
maar sedert Killmlst misk. na vb. v. Hd. hulst/hiilst), Eng. holly 
enigste seker verw. is Kel. sinom. (vgl. verder WAT s.v. huls2

); 

v. ook ileks. 

+hun: as akk. v. d. pers. vnw. mv. en as bes. vnw. het dit blb. vroeer 
sporadies in die skrt. (twyfelagtig of ook in die sprt.) voorgekom, 
egter nog in Trig se skrt. (lRo T DLT 240) en mntl. nog later, 
maar uit die sprt. het dit sedertdien verdwyn en alleen bewaar 
gebly in ss. soos bulle (q.v.). 

huppel v. hop II en hoppiedaai I. 

huskie: Eskimo- en sleehond; Eng. husky (WAT s.v. husky), uit 
Esk. en misk. verb. m. d. wd. Eskimo. 

husse: as antw. op nuuskierige kind( ers) se vrae (W AT); Mans 
(KHI) se Ndl. huss(ch)en/hissen, "aanhits", en Malh DF (AS 
215-6) se verwysing na Ndl. hutsen en hutselen, "deurmekaarskud; 
verberg", bevredig nie; eerder te dink aan Ndl. hus en hussen, 
"wegja" (WNT VI 1330) en aansl. by Frank (TE 35-6), hoewel 
daar 'n mate v. twyfel mntl. is oor verb. m. Eng. hush en kn. herk.; 
v. ook skilpadvere. 

hy: nom. v. pers. vnw. 3e pers. ekv. ml.; Ndl. hij (Mnl. hi/hie), 
Eng. lze, hou verb. m. hier en wsk. ook m. Gr. (e)kei, "daar", 
en (e)keinos, "die pers. daar"; v. ook hom. 

hyg: swaar asemhaal; smagfsnak na; Ndl. hijgen (Mnl. highen), 
Eng. hie, "strewe na" (Oeng. higian), hou wsk. verb. m. hik, 
albei misk. kn. 

hys: in die hoogte stoot/trek; Ndl. hijs(ch)en (Mnl. hisclzen), Hd. 
uit Ned. (sedert 1542) hissen, uit d. een of ander v. d. tale Eng. 
hoist (ouer hoise), ook oorgegaan i. d. Rom. tale, bv. Fr. hisser, 
bib. 'n kn. wd. uit d. seemt. 

I 

ibeks: wilds., in Europa steenbok genoem (Capra hircus, fam. 
Bovidae - WAT); Eng. ibex, Lat. ibex, herk. hoerop onseker. 

ibis: voels. (spp. Ibis, fam. Ciconiidae. P/ataleidae- WAT); Ndl., 
Eng. en Fr. ibis, wsk. via Lat. uit Gr. ibis, misk. v. Eg. herk. 

iblies: - ebliesfhiblies - , "duiwel, booswig" (veral in taal v. 
Kaapse Maleiers - WAT); Arab. iblis uit Gr. diabo!os, "las= 
teraar, duiwel". 

ibn: "seun" by Moh.-Arab. en ben by Hebr. eien. (gew. "seun van ... " 
WAT); Arab. bin/ibn/ibnoe. 
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+iederenslag: 11telkens''; Scho (TWK 14, 1, p. 15) gee vb. uit 1867 
en vgl. Afr. elkenkeerf-maal, iederenkeer en Ndl. iederen keer. 

ienk:- ink-, eerstejaarstudent a. d. Univ. v. Pretoria, veronder= 
stel om aanvanklik nie met seniors te "praa t" nie (W AT); misk. 
deur studente uit toep. in die Opvoedk. v. inkubasie(tydperk), 
wanneer 'n baie jong kind nog nie kan "praat" nie. 

iepies v. hipokonders. 

iesegrimmig: "nors, stuurs" (W AT); Ndl. iezegrim, - ize-fyze- en 
grijmfgrijn -, naam v. Wolf in die Middeleeuse dierverhale, in 
Ll. Jsengrinus; eerste lid hou verb. m. On. isa(r)n, "yster", en 
tweede met On. grima, "masker" (eint. "man m. d. ysterhe!m". 
ong. "gedugte teestander"). 

+iet: hou verb. m. Ndl. iet en kom veral voor in uitdr.: as niet kom 
tot iet (WAT s.v. iet1) en in ouderwetse iet(s)wat. 

ietermago: - ( eerste lid) iete- naas ete-fette-, o.a. by W AT en vWiel 
173, 189, (tweede lid) -magof-magogf-magolf-magou(g) - , diern. 
(spp. Manis, vera! M. temmincki, fam. Manidae); wv. en ben. v. 
vglb. diertjies elders (bv. armadillo, pangolin e.a.) bied geen lei = 
drade nie; sy pantser (vgl. armadillo) laat aan 'n skilpad dink; 
sy oprolgewoonte (vgl. pangolin) aan 'n rolystervark; sy eetge~ 
woontes aan 'n erdvark/miereter; sy verbreking v. 'n miernes aan 
'n ratel se behandeling v. 'n bynes; oudste dokg. (1812) by Bur 
II 423 as Tsw. khtiakii en daarna (1896) by Kir FV 537 as "ljzer= 
magauw of the Boers" (waar Pet A dit wsk. gevind het, maar 
sonder sy bron te noem), dog Hott. ben. v. die diertjies (d. Nien 
i. HOTT uit allerlei ou bronne byeengebring) lewer ook niks 
op nie, terwyl dit nog 'n vraag bly of -rna- in ietermago pref. 
v. d. Bant. mv. of lasvorm of dee! v. d. tweede lid is. Wdv., 
habitat v. d. diertjie (v. El-Mor-Hay) en sy rol i. d. bygeloof v. d. 
Bantoe (v. Bur en Smi A IZ) dui almal op herk. uit Bant. (vera! 
v. d. westclike groep) en dan misk. leidrade in Tsw. machocho. 
mv. v. lechocho, "a kind of wingless insect" ( =-- "mier"?) by 
Brow J, of in Tsw. magogwe, "ratel'' by Robs MSA 237. 
Engelbrecht se verkl. (by Smi OT 43) is vir Hott., Tsw. en Afr. 
onaanvaarbaar. 

+iewerig: "fiuks, vurig", met nuanses wat nie presies met die v. 
ywerig ooreenstem nie (W AT), vgl. ook Ndl. ijverig en ieverig; 
v. ook nywerheid, ywer. 

iewers: - iewerste(r)- , "erens", teenoor niewers (WAT); dial. 
Ndl. nog gebr. (Mnl. iewaersfiewers uit ie (in ieder, iegelik, 
iemand, ong. ~ "ooit") + waar + adv. -s), origens het Ndl. 
ie1•ers(t)jiewers in onbr. geraak en is dit deur ergens vervang. 
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ifafa(lelie): ook bek. as seeroogblom (spp. Cyrtanthus, fam. Amarylli" 
daceae- WAT); vlgs. WAT uit Zu., maar ontbreek in die bet. 
by Bryant en by Doke-Vil en kom aileen in plekn. in Natal voor. 

iglo: -- ig!oe - , Eskimohut; wsk. via Eng. ig/oojif{lu uit Esk. 
iglii, "hut". 

ihram: "wydingstoestand en wydingsmantel vir pelgrimstog na 
Mekka" (W AT); Arab. ihriim, "banvloek". 

Ikey: dim. v. Joodse eien. Isaac, deur studente v. ander universi= 
teite aan die v. d. Univ. v. Kaapstad gegee (W AT). 

ilala(palm): pin. (Hyphaene crinita, fam. Pa/mae); vlgs. W AT Zu., 
dan wei i(li)-lala (Doke-Vii). 

ilang-ilang: pln. (Canangium odoratum, fam. Annonaceae); vlgs. 
WAT is dit Mal., maar nie in geraadpleegde bronne te vind nie. 
Web verwys egter na ylang-ylang, waar verkl. word dat die ben. 
eint. uit die Filippyne kom en wei uit Tag. (v. vWel YAH s.v. 
kananga). 

ileks v. huls II. 

ilosanie: (dial. v.) soort rankplant (Tephrosia macropoda, fam. 
Leguminosae), nie by WAT nie, maar by Mar (42, 112) ilozanej 
itozane; vlgs. Bryant word Zu. i(li)-lozane toeg. op Buddleia 
salviaefolia wat vlgs. Mar (124) by die Loganiaceae hoort; vlgs. 
Doke-Vii word i(li)-/o::ane 66k op Tephrosia macropoda toe g. 

imam: Moh. priester (WAT); Ndl. imam, Eng. imamjimaum, Fr. 
imamjiman, gaan terug op Arab. imiim, "bestuurder, Ieier, voor 
sitter". 

imbongi: "amptelike aanpryser"; Ngu. im-bongi (WAT); hydra die 
izibongo, "prysliedere", voor (verb. m. ww. uku-bonga, "prys, 
digterlik bedank") - vandag word (ook in Afr.) die pers. im­
bongo genoem. 

imbuia: - embuia - , pin. (Phoebe porosa, fam. Lauraceae); die 
boom is die Brasil. fam. v. S.A. stinkhout en die naam blb. Port. 

imfe: (dial. v.) soort soetriet, nie suikerriet nie (WAT); Ngu. i-mfef 
im-fe (by Doke-Vil s.v. -fe). 

imifoenga: "hartwater" (by WAT as imiphunga en Zu., Xh., d.w.s. 
Ngu.); maar Ngu i(li)phungaji(/i)phungo is eint. die naam v. 'n 
plant (spp. Tephrosia, vgl. ilosanie) wat as medisyne vir hartwater 
onder beeste gebr. word (v. Doke-Vil 678). 
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impala: ook bek. as rooibok (Aepyceros melampus); Ngu. im-pala; 
i-mpala, reeds by Lie (R II 334) as p'halla by die Betsjoeanas en 
by hulle ook as paala vlgs. Bur (Il 300); v. ook Seho (PD 78). 

impie: Bantoeregiment, Bantoeleer; Ngu. en Swaz. im-pifi-mpi, 
"leer", reeds by Lie (R II 74, v. Bosh VT 393). 

incognito: gew. gebr. i.v.m. hoogwaardigheidsbekleers wat bv. op 
reise nie amptelik bek. wit staan nie; sedert 17e eeu in Ndl. uit 
It. incognito uit Lat. incognitus, "onbekend" (in-, "nie", cognitus, 
"bekend"). 

indaba: "aangeleentheid; beraadslaging; saak" (WAT); Ngu. in­
daba, "berigte, nuus". 

[ndiaan: "inboorling (vera! lid v. d. sg. Rooihuide) van Am.", so 
genoem, omdat Columbus gemeen het dat hy Indie bereik het, 
en die ben. al op bep. inboorlinge v. d. Ooste toegepas was; v. 
ook IndiCr. 

lndier: inboorling v. Indie, vroeer ook Indiaan genoem; Asiaat; 
v. ook lndiaan. 

indigo: blou kleurstof, verkry uit spp. Indigofera; hou verb. m. geogr. 
naam Indie; Ndl., Eng., Fr. en Port. indigo, Sp. indicofendico, 
lt. indicofindaco, sedert 16e eeu eint. intern. wd., reeds Lat. 
indicum, Gr. indikon. 

Indo: verk. v. Indo-Europeaan as ben. v. iemand v. gemengde Ind. 
en Eur. bloed in voormalige Ndl.-Oos-Indie; vgl. sinjo. 

indoda: Ngu. in-doda, "man", ekv. v. en met laer frekw. as amadoda 
(q.v.). 

indodana: (dial. v.) "seun"; Ngu. in-dodana, "jong man", met dim. 
uitg. -ana by indoda (q.v.). 

indoena: "krygsman, Ieier van 'n impie; raadsman; grootdoenerige 
pers."; Ngu. in-duna, "hoofman". 

indri: Madagaskarse lemurs. (Indris brevicaudata), nie in Ndl. wdb. 
nie, wsk. via Eng. (uit Fr.) indri uit Malg. indry, "kyk daar" 
(ten onregte as naam v. d. dier opgevat). 

infaam: "eerloos, Ieuenagtig, skandelik", meestal attr. adj. en wel 
voor s.nw. leuen(s); die vorm infaamde naas infame misk. na die 
vb. v. befaamde; Ndl. infaam (vgl. Eng. infamous) uit Fr. infame 
uit Lat. infamis, wat verb. hou m. Lat. fama, "roem", en wsk. 
ook m. Lat. fari, "praat"; eint. "iemand van wiefiets waarvan 
sleg gepraat word", met in- = on-. 
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ingat: daar is meer sulke vorme (WAT s.v. ingatj-kastrolj-koejawel/­
kokkewiet, almal in bet. "sleg"); dat hulle gevorm is na die vb. 
v. Ndl. wd. met verst. in- (WNT VI 1486) lyk nie wsk. nie, dan 
misk. eerder sametr. v. lw. 'n met gat, wat met nas. (axat) kan 
oplewer en uitgangspunt kan word vir verdere anal. formasies 
(v. Kern WFA 186-7). 

+ingxotha: (dial. en weinig bek. naam v.) "soort armband" (WAT 
aanvaar Zu. sonder meer en inderdaad by Doke-Vil i-ngxotha), 
onseker of dit verb. hou m. Xh. uku-gxota, "afweer" (misk. 
gevaar van krygsman afweer? maar vgl. onberekenbare oordr. 
soos in indri). 

injala: - njala - , wilds. (Tragelaphus angasi, fam. Bovidae); 
Zu. i-nyala, soms ook toeg. op basterhartbees (Damaliscus lunatus, 
fam. Bovidae) wat weer vereenselwig word m. d. sassabie of 
tsessebe (q.v.) 

injoka: mitiese slang (WAT); slang i. d. alg.; Ngu i-nyoka, "slang". 

ink v. ienk. 

inkanga: (dial. v.) soort onkruid, vlgs. WAT en Mar (133) Senecio 
rigidus, fam. Compositae; Ngu. in-kangaji-nkanga (S. juniperinus, 
nie by Mar nie). 

inkau: bedwelmende bierbrousel; vlgs. WAT is dit Xh., maar die 
wd. kom in Xh. en Zu. (dus Ngu.) voor in vorme soos in-kau, 
in-kawu/i-nkawu in bet. !. aaps.; 2. albino en 3. drank (Zu. uit 
Xh.), blb. 'n soort Bar. onder bep. naturelle om polisie te mislei. 

inkennig:- eenkennig-, eint. "wat net een pers. wil ken, vreem ~ 
delingsku"; gew. in Ndl. sprt. naas eenkennig. 

inkohatief: gebr. i.v.m. 'n ww. wat die begin van 'n handeling te 
kenne gee; die spelv. inchoatief berus op 'n vergissing wat reeds 
in Lat. voorgekom het, want die wd. hou verb. m. incohare en nie 
m. inc/ware nie (v. Wald s.v. cohus). 

inkomba: (dial. v.) palms. in Pondoland (Jubaeopsis caffra, fam. 
Palmae); WAT en Mar (42, 136) laat Xh. herk. vermoed en dan 
n.a.v. vorm v. palmtakke misk. verb. m. Xh. u-kombe en Zu. 
u-nkomha, "voorvinger, wysvinger", dus misk. Ngu.? 

inkomokomo: (dial. v.) varings. (Dryopteris athamantica, fam. Filici" 
neae- Mar (42, 64, 100, nie in WAT nie); Ngu. in-komankoma/ 
i-nkomonkomo/i-nkomankoma, in !g. geval geYd. m. Nephrodium 
athamanticum, nie by Mar nie, wel Nephro!epsis exa!tata, maar 
Web stel Nephrodium Dryopteris. 
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inkonk: beswyk, in duie val; Eng. "sleng" conk in; hou dit verb. 
m. Eng. "sleng" conk, "neus", en conker, "slag op die neus"? 

inkonkonie: steekgrass. (spp. Aristida, fam. Gramineae); WAT noem 
dit Zu. sonder meer, maar Zu. i-nkonkoni is 1. "blouwildebees" 
(vroeer ook "hartbees") en 2. naam v. 'n Zu. regiment. Hou 
naam misk. verb. m. "blouwildebeesgras" of met die stcekwapens 
v. d. regiment? 

inkoos: naam v. 'n perskes. (WAT), wsk. gevorm deur 'n verafri= 
kaansing v. vorm en bet. v. inkosie (q.v.), dan ong. "baasperske"? 

inkos(ie): (dial. v.) "baas, heer" (W AT s.v. inkosi/inkos); Ngu. 
in-kosi/i-nkosi, "hoof man, kaptein, koning", ook "dankie" by 
ontvangs v. 'n present v. 'n pcrs. v. hoer status. 

insangoe: (dial. v.) "makdagga" (spp. Cannabis); WAT noem dit 
(s.v. insangu) Zu. sonder meer; Zu. i-nsangu (Cannabis indica). 

+instrument: "penis", instrumint by Trig (1Ro T DLT 241), me 
in WAT nic. 

+interval: ''inval", wsk. deur byg. aan invaf (reeds by Cha en 'n 
vb. uit 1862 by Scho TWK 14, I, p. 15-6). 

intervarsity: in albei amptelike tale in S.A. vir die jaarlikse inter= 
universitere rugbywedstryde; die vorm varsity stam blb. uit die 
Eng. studt. en het wsk. in gebr. gckom i.v.m. die jaarlikse roei= 
wedstrydc van Henley aan die Theems. 

intombie: (dial. v.) "meidjie" (vlgs. WAT Xh. en Zu., d.w.s. Ngu.); 
Xh. i-ntombifin-tombi, "meisie, maagd", Zu. i-ntombi, "maag= 
skap". 

intonga: (dial. v.) "vegstok" (vlgs. WAT Xh.); Xh. in-tonga, Zu. 
i(zi)-ntongafi(zin)-tongafi(zin)-thonga, "kierie, staf, wandelstok; 
vegstok" - Ngu. 

intonjanie: (dial. v.) "puberteitswyding v. meidjies" (WAT s.v. 
intonjane, as Xh. aangegee); Xh. in-tonjane (in Zu. het i-ntonjane 
'n ander bet., v. Doke-Vil 605), maar misk. tog Ngu.? 

ipekonders v. hipokonders. 

ipietie: - epietie - , (dial. v.) "bloubokkie" (CephalophusfPhilan= 
to mba monticola, fam. Bovidae - W AT s. v. bloubokkie, nie as 
epietiefipietie opgegee nie); Zu. i-mpitifi(li)-phithi, "bloubok"; v. 
ook noemetjie; Xh. i-phuthi, "blouduiker", So. phutifphuthi, 
"duiker" - Ngu.? 
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ipimpie: (dial. v.) "soort kobra" (nie in WAT nie); Zu. i(li)-phimpi 
(Doke-Vii 662). 

?ipopo(gras): (dial. v.) "bep. grass." (spp. Hyparrhenia, fam. Grami= 
neae); wsk. Bant., maar nie in geraadpieegde bronne nie. 

isibalo: (dial. v.) "pioegfspan werkers; verpiigte openbare werk"; 
vlgs. WAT Zu.; Zu. isi-balo (Doke-Vil 22). 

isibiba v. sibieba. 

isibongo v. imbongi. 

isikoko: (dial. v.) "oorskietkos" (nie in WAT nie); Xh. isi-koko, 
"crust" (Krop), Zu. u(lu)-khokho, "dry crust, incrustation of 
dry food on the bottom of a pot" (Doke-Vil 398)- Ngu.? 

isitimijana: - isitsjimijana - , (dial. v.) "bierbrousei"; verafri~ 
kaansing v. Zu. isitshimiyana (WAT, vgl. Zu. isi-shimeyana by 
Doke-Vil 739), deur Bryant en Colenso in verb. gebring m. Eng. 
machine. Een v. d. bestanddele v. d. drank is swart stroop wat 
uit riet gepers word deur d. suikermeule of machine wat in aan" 
gepaste vorm v. stroop op brousel oorgegaan het; v. ook sko­
kiaan, sjimjaan. 

Islam: Moh. godsdiens (WAT); Ndl., Hd., Eng. en Fr. Islam uit 
Arab. islam, wat verb. hou m. die ww. salama, "jou onderwerp" 
(aan die wii v. God), vgl. ook Slams en Slamaicr, asook salaam. 

isme: uit die agterv. -isme by wd. soos Anglisisme, Gallisisme, Ger= 
manisme, ens., tot selfst. wd. ontw. om 'n verskynsel (van bet., 
funksie, gebr., klem, uitspr. of vorm, ens.) aan te dui by wd. of 
uitdr. in die betrokke taai waarby die vb. v. 'n ander taai gevolg 
is (vgl. WAT s.v. isme2). 

isona: pin. (dial. v.) rooiblom, mieliegif, matebeleblom (Striga lutea, 
fam. Scrophulariaceae ). nie in W AT nie, wei by Mar ( 42, 90, 
127); Xu. i-sona. 

J 

ja I: bw. en tw. ter bevestigingftoestemming, ens.; Ndl. ja (Mnl. 
ja), Hd. ja, Eng. yea, verw. buite Germ. onseker. 

ja II v. jaag, asook jag. 

jaag: - jaf.iae - , "agtervoig, nasit"; Ndl. jagen (Mnl. jaghen), , 
Hd. jagen, hoofs. vastelandse WGerm. 
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jaagsick: "wat aan jaagsiekte ly", b.nw. wsk. jonger as s.nw. jaag= 
siekte (vgl. ook brandsiek), hoewel reeds by Trig (vgl. Scho 
TWK/NR 7, 2, p. 3, WAT en 1Ro T DLT 241). 

ja(a)gspinnekop v. roman II. 

jaaif: - jaif - "omswaai" (v. boot gese); Eng. gybefgibefjibe 
uit Ndl. gijbenfgijpen, herk. onseker. 

jaal(bok): soort antiloop (Capra nubiana, fam. Bovidae), vglb. m. 
die ibeks; wsk. via Eng. jaal-goat uit Hebr. ya'el, "wildebok". 

jaapsnoet: - japsnoet- , "snuiter; wysneus" (WAT s.v. japsnoet); 
Frank TE 18-9 verwerp verkl. v. Malh DF AS 220, en wys op 
jap-/jiip-snute in OFri. (by tDK II 140) en op .flapsnoete in Gron. 
(by Mole 107); misk. eerste lid verb. m. Eng. yap en kn. 

jaarhonderd: "eeu"; kan via Ndl. jaarhonderd (WNT Vll 44-5, 
vgl. ook jaarduizend) of regstreeks uit Hd. jahrhundert in Afr. 
gekom het, hoewel Kloe HGA 37 in navolging v. Bosh VT 40 
Du. herk. aanvaar het. Ook WAT beskou dit nog as 'n Germe. 

jaarlemoen: gladde tipe pompelmoes (Citrus grandis (maxima)), 
so genoem vanwee sy lewensduur (WAT); v. ook lemoen en 
pompelmoes. 

jaart: - (soms) jaarts (ekv.) - , lengtemaat = 3 vt.; Eng. yard, 
hou verb. m. Ndl. garde en Hd. gerte, albei in bet. "stok, roede", 
en wsk. ook m. Lat. hasta, "spies"; ook oppervlakmaat, bv. 
"agterplaas by 'n huis in dorp of stad; binneplein by 'n gevange~ 
nis" (W AT s. v. jaart1 en jaart2). 

jacquez: gewilde wingerdonderstok; vlgs. W AT genoem na 'n 
Spanjaard uit Madeira afkomstig - naam? 

jae v. jaag. 

jafel: - javelfjawel - , "verwaarloosde pers." (WAT); hou dit 
misk. verb. m. Eng. (veroud.) javel, wat NED omskrywe as "a 
low fellow, a rascal"? 

jag I: s.nw., "agtervolging v. wild", ens.; Ndl. jacht (Mnl. jacht(e)f 
jaghet), Hd. jagd, hou verb. m. Ndl. jagen, Afr. jaag (q.v.), by 
WAT s. v. jag1 II. 

jag II: ww., bv. wild jag, so reeds by Wik, mntl. met verk. v. vok. 
uit Ndl. jagen, maar misk. afg. v. Afr. jag I (Ndl. jacht), want 
Ndl. jachten het 'n ander bet., ook Trig gebr. jagten = Ndl. 
jagen, en vgl. ook jagter - Ndl. jager (v. Scho TWK/NR 7, 
2, p.), by WAT s.v. jag1 I. 
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jag 1IT: s.nw., bep. tipe seilvaartuig (vera! 16e-17e eeu); Ndl. jacht 
(by Kit jaght(e) uit jaghtschip - dies. wd. as jag I), Hd. jacht/ 
yacht, Eng. yacht, Fr. yacht, Sp. yate, Port (h)iate, by WAT s.v. 
jag2. 

jagluiperd v. sjieta. 

jags: - (eufem.?) jars - , "bronstig" (diere), "met st. geslags ~ 
drang" (mense); hou verb. m. Ndl. jacht, jachtig en jachts(ch), 
vgl. WNT VIII 70, 97, 99, by WAT s.v. jags, jarig2 en jars. 

jagspinnekop v. jaagspinnekop, roman II. 

jagter: iemand wat wild jag; Ndl. jager, maar by vRieb jagtsvo/k, 
m.a.w. verb. m. Ndl. jacht en Afr. jagten (by Trig), vgl. jag IT. 

jaguar: S.-Am. luiperds. (Felis onca, fam. Felidae); Ndl. jaguar/ 
jagoear (die eerste by vLin in vorm jan-ovare, wsk. uit Fr. jan~ 
ouare), Hd., Eng., Port. en Fr. jaguar uit Tup. jaguarajyaguara, 
oorspr. soortn. vir aile S.-Am. vleisetende diere. 

jaif v. jaaif. 

jakaranda: booms. uit trop. Am. (Jacaranda mimosaefvlia (acutifolia), 
fam. Bignoniaceae, Mar 154 en WAT); wsk. via Eng. uit Port. 
jacaranda; uit Brasil. afkomstig. 

jakkals: soort roofdier (spp. Canis, fam. Canidae, vgl. W AT), het 
meer ooreenkoms met wat in Ndl. vos as met wat daar jakhals 
heet (Scho PO 12 - deur Kloe HGA 345 aang. - verder TWK 
14, 1, p. 16 en NR 7, 2, p. 3); Ndl. jakhals (nog nie by Kil nie, 
wei by vRieb jackhalsen, met volkset. -hats wu. in Ndl. en Afr. 
slot-s), soos Hd. schakal wsk. via Eng. jackal of Fr. chacalj 
jackal uit Tur. sjakalj rakal of Pers . . ~jaga/, Oind. sjrgala/ rrgala. 

jakkalsbessie v. matoemie, mingerhout. 

jakkalsbos v. bietou. 

jakkalskos: pln. (spp. Hydnora, fam. Hydnoraceae), 'n wortelpara~ 
siet aan melkboss. (WAT), reeds aan Thun bek. (Nien HOTT 
s.v. jakkalskos I en Scho PO 69); v. ook bobbejaankos, kannip, 
kul II, tnou. 

jakket: bep. soort baadjie, ook bek. as swaelstert; Ndl. jacquetj 
jaquet, soos Hd. jacket! en Eng. jacket uit Fr. jaquette, dim. 
v. Fr. jaque, vlgs. oorlewering na Jacques de Beauvais ( ± 1358) 
- nie in WAT nie. 
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jakkie: bep. soort kort vroucbaadjie (WAT); in Eng. bek. as coatee; 
dim. v. Ndl. jak (Lmnl. jacke) uit Ofr. jacque (Fr. jaque) en verb. 
m. jakket (q.v.). 

Jakobiet: (o.a.) "aanhanger v. Jacobus 11 v. Engeland en sy na~ 
komelinge" (WAT). 

jakobregop: ben. v. versk. blomme en plante, bv. 1. spp. Zinnia 
en dan ook bek. as bisseuxtjie (q.v.); 2. spp. Pelargonium en dan 
soms (minder juis) gei"d. m. afrikaner II (q.v.); so genoem na sy 
regop groeiwysc m. reguit stingels. 

jakobskraaltjies v. jobskraaltjies. 

Jakobyn: (o.a.) 1. "lid v. d. Dominikanerorde in Noord-Frankryk, 
na hulle studieklooster St. Jacques in Parys; 2. lid v. d. radikale 
party i. d. Fr. Revolusie wat in 1789 i. d. voormalige Jakobyner~ 
klooster in Parys gestig is" (W AT). 

jakona: skertsende teestelling tecnoor aikonajhaikona (q.v.); v. 
WAT. 

jakopewer: versk. viss., o.a. die bek. as jakop-jkarelgrootoog (Se~ 
bastesfSebastichysfSebastosemus capensis, fam. Scorpaenidae -
WAT); Ndl. jacob-evertsen (soos reeds aan Kol P bek. en deur 
Pet A aang.) na die Ndl. seeman, Jacob Evertsen, vlgs. sommige 
vanwee vlekke op sy gesig en vlgs. ander vanwee sy uitpuiloe 
(vgl. jakopeweroe), sedert vroeg 17e eeu bek. en reeds by Teenstra 
in vorm jacobpeber (Scho PD 7, vgl. WNT VII 108). Ben. ook 
toeg. op d. jakopewervoe-1 (vlgs. WAT mntl. Pycnonotus nigricans, 
fam. Pycnonotidae). Of vWiel se visn. jakob-peus (127) hiermee 
verb. hou, is nie sonder meer uit te maak nie; WNT (XII 1454) 
ken Heintje Peus as 'n naam v. d. "duiwel". 

jalamalang:- wv. m. II en -rangf-ling by WAT-, "op 'n vise 
vangtog die nag op see oorbly"; vlgs. W AT uit Mal. visserst. 
ber dja!am malam, "in die nag gaan". 

jalap: - (volkset.) janlap - , purgeermiddel uit dele v. plant 
(Exogonium purga, fam. Convolvulaceae); Ndl. (sedert 17e eeu) 
ja!ap(pe), Eng., Hd. en Fr. jalap(pe) uit Sp. (purga de) Jalapa/ 
Xalapa, naam van 'n plek in Mexiko. 

jaloers: - (volkset.) janloers - , "afgunstig", ens.; Ndl. jaloers(ch) 
(Mnl.jaloesfjalousfjalours, lg. m. r, soosftoers, wsk. hiperk. vorm), 
soos Eng. jealous uit Ofr. jalous (Fr. jaloux) uit Lat. zelosus uit 
Gr. zelos, "ywer", v. ook jantjie. 
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aloesie: "afguns"; Ndl. jaloezie uit Fr. jalousie (reeds Mnl. jaloesie 
sonder die r v. jaloers), later in die Rom. tale toeg. op "sonhor= 
tjie" (vgl. It. gelosia en Sp. celosia) om inkyk deur venster na pun= 
teneurige mense te belet. 

jamboes: vrug en plant (Eugenia jambos (malaccensis), Jambosa 
vulgaris, fam. Myrtaceae- WAT); Ndl. jamboe(s)fjambo(s), met 
slot-s soos by bamboes (q.v.), al by vLin, Bog en Val, ontln. 
aan Jav. en Mal. djamboe, Skt. jambu. 

jamboree: "lawaaierige partytjie; saaamtrek v. padvinders"; Ndl. en 
Eng. uit Am.-Eng. "sleng" jamboree (sedert laaste kwart v. vorige 
eeu), herk. onbek. 

jammerte: "medelye; spyt", ens. (W AT), by Trig; hierdie aft. bl b. 
nie in Nell. nie (v. Scho TWK/NR 7, 2, p. 3), vgl. in Afr. jeukte, 
vrekte, ens.; vgl. ook Kern WFA 458. 

ianbruin: viss. (Gymnocrotaphus curvidens, fam. Sparidae, vlgs. WAT 
soms ook toeg. op basterhottentot, Pachymetopon grande, ander 
v. die fam. by Barn 156-7); Frank (TB 129) se aft. uit tambryn 
(Port tamborino) het Scho (PD 24) nie oortuig nie, terwyl Frank 
se eie aanh. uit Hofm en But (vroeg 18e eeu) en ook Eng. ben. 
John Brown eerder skyn te pleit vir naamgewing na kleur (soos 
blb. by Gil 223, Barn 156 en Bul 2, 132, vgl. ook jandorie), blb. 
ook deur Web so aanvaar. 

jandiederik v. diederik. 

jandorie I: viss. (Zeus capensis (faber) (japonicus), fam. Zeidae -
W AT); Frank (TB 129) se aft. uit Mal. (ikan) dorifdoerie of jang 
dori onoortuigend met die oog op die feit dat John Dory ook in 
die Am. en Eur. viswaters bekend is en dat Dory wsk. net volkset. 
is v. Fr. dare, "verguld" en verb. hou m. die naam v. d. dageraad 
(v. daeraad II). 

jandorie· Il v. gedorie(waar), jandosie(waar). 

jandosie: uitr., naas bevestigingsw. jandosiewaar (ondersk. uit 1862 
en 1865 by Scho TWK 14, 1, p. 16, ook by WAT) naas jandorie/ 
jandoriewaar en gedorie-fgedosie(waar) v. gedoriewaar. 

janfiskaal v. fiskaal, kanariebyter en laksman. 

janfrederik: voels. (Caffrornis caffra, Cossypha caffra caffra, fam. 
Turdidae), kn. naam reeds aan IVa bek. (Scho PD 62), ook ander 
soorte van dies. fam. en reeks wv. (by WAT) waarvan bekendste 
misk. janpiedewiet en jantatara(t); in WNT (VII 197) geid. as 
Turdus phoenicurus (pectoralis). 
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+ jankrick: "kriek"; dTo P (52) se aft. uit Mal. djangkerik onoor= 
tuigend (v. Bosm AMP 61 en Bosh EWA s.v. kriek), weinig bek. 
(WAT het geen opgawes nie) en as dit bestaan, dan te verkl. 
soos dgl. ss. m. jan-. 

janlap v. jalap. 

janloers v. jaloers. 

jannetjic v. jantjie. 

jannie(s) v. jantjie. 

janpiedewietjjanpierewiet v. bokmakierie en janfrederik. 

Jan Piedewiet: - Jan Pierewietf(volksel.) Jan Piet de Wit/-- de 
Wet-, "dansliedjie en dansmaat" (WAT s.v. Jan); Ndl. vo1kst. 
pierewiet, Ndl. en Eng. uit Fr. pirouette (Ofr. pirouet, dial. 
pirouelle), mntl. kn., maar wsk. verb. m. lt. piruolofpirolo, "draai 
tol" (WNT XII 1571 en 1 958); voorvoeging v. Jan wsk. na vb. 
v. janpiedewietf- pierewiet. 

janrap: "onbeduidende pers." (WAT); Ndl. (reeds 17e eeu) janrap, 
verdien hier aileen aandag om die ausl. eja (v. -a) in wv. janrappe/ 
janrap(p)a uit die jare 1850, 1861 by Scho (TWK 14, 1, p. 16-7). 

jantatara(t) v. janfrederik. 

jantjie: - (volkset.) janloersjjanne(jiefjannie(s) -" ja.loers", deur 
verdere verpersoon1iking: janljie se baadjie aanhe, "jaloers wees", 
v. jaloers. 

jantoet v. toet. 

japie: (o.a.) "eenvoudige, onervare seun, vera! plaasseun", bv. in 
ss. plaasjapie, dim. soortn. uit eien. Jaap uit JakobjJacob (WAT); 
teestelling v. dorpsjapie. 

japsnoet v. jaapsnoet. 

japtrap: "gouigheid, kits, oomblik" (W AT), vera! in uitdr.: in 
'n - , "in 'n kits"; hou dit misk. verb. m. die AB-jab/AB-ab, 
ben. v. eerste spe1boekie en die naam v. d. bek. leesboekie, Trap 
der Jeugd, dus eint. jabtrap, iets wat by die Ieeswerk a! dadelik 
bemeester moes word? 

jargon I: "brabbelt., knoeit., moeilik verstaanbare taal" (WAT); 
Ndl. en Eng. (b1b. sedert 17e eeu) uit Fr. jargon (Ofr. jargon/ 
gargon, "gesnater v. voels"), dus mntl. kn. 
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jargon 11: mineraals.; Ndl. jargon uit Fr. jargon, It. giargone, wsk. 
verb. m. mineraaln. sirkoon. 

jar): On. hoof man; On. jar/ wu. Eng. earl (Oeng. eorl). 

jaroek: "soort pomelo" (gedurende derde dekade v. huidige eeu 
ingevoer, vgl. WAT); Mal. djeroek v. versk. sitrusvrugte. 

jarra: boom- en houts. (Eucalyptus marginata, fam. Myrtaceae -
WAT); Eng. (sedert laat 19e eeu) jarrah uit Austr. inboorlingt. 
jerryhl. 

jars v. jags. 

jas J: bep. kledingstuk; Ndl. jas, "baadjie" (blb. reeds l6e eeu, 
maar nie by Kil nie) v. onseker herk. (vgl. verder WAT s.v. 
jas1). 

jas II: troefboer in kaartspel (klawerjas); Ndl. jas, reeds verkl. 
gesoek by jas I, by Jasper en by paljas, maar geeneen verkl. alg. 
aanvaar nie (vgl. verder W AT s. v. jas2

). 

+jaskalbas: "gou-gou, sito-sito" uit 1879 by Scho (TWK 14, 4, p. 
189) en by WAT s.v. jas1 - skertsende klankspeling? 

jasmyn: blom- en pln. (spp. Jasminum, fam. 0/eaceae); Ndl. jas­
mijn (Lmnl. jhesminne), soos Hd. jasmin en Eng. jasmine uit Fr. 
jasmin (vgl. It. gesminofgelsomino) uit Arab.-Pers. jiisemin. 

jaspis: edelgesteente; Ndl. jaspis (Mnl. jaspisfjaspe(r)fjaspire) uit 
Ofr. jaspisfjasp(ir)e via Lat. jaspis enjof Gr. iaspis uit Hebr. 
jaspeh uit Ass. aspu. Die Wes-Eur. tale kon die wd. via die Bybel 
gekry het. 

jato: lettn. v. j(et) a(ssisted) t(ake)o(ff); v. WAT. 

javel/jawel v. jafel. 

jazz: lawaaierige, gesinkopeerde musiek en dans, ens. (WAT); 
Eng. jazz, herk. vlgs. sommige uit Am. Negert., volgens NED 
onbek. 

jedejjee v. jening. 

jeens: voors., "teenoor"; Ndl. jegens (Mnl. jeghens) met s-uitg. 
uit jeg(h)en, Hd. gegen, meermale in ss. soos Hd. entgegen en 
Eng. against, so met voorv. te- die afg. vorme in Ndl. tegen, 
Afr. teen/tee (uit te jegen). 
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jeep: kleinerige motorvoertuig vir allerlei militere werk; Am. lettn. 
(vlgs. Eng. uitspr. v.) G(eneral) P(urposes) m. byg. aan Popeye­
prentverhaal v. E.C. Segar (WAT). 

jek: "rabbedoe, ruwe vent"; Eng. eien. Jack (WAT). 

jekker: - jekkert-, kort baadjie (nie by WAT nie); Ndl. jekker 
(nog nie by Kil nie), Fri. jakkertfjekkert, hou verb. m. jakket 
en jakkie (q.v.). 

jellie: gelatineuse voedsel; wsk. herontln. uit Eng. jelly uit Fr. 
gelee uit Lat. gelata.(verb. m. ww. gelare, "vries"); die ouer Ndl. 
ontln. (reeds Mnl. jaleye) is wsk. nog in Afr. seleifsjelei (q.v.) 
bewaar. 

jem: (soms naas) konfyt (gebr.); Eng. jam, wat blb. verb. hou m. 
Eng. ww. jam, "druk, kou, pers, vergruis". 

jemenie: - jemiefjeminie - , uitr. v. verbasing, bastvl. wsk. uit 
Jesu Domine (W AT). 

jen: Jap. muntstuk (1 jen = 100 sen); wsk. via Eng. yen uit Jap. 
uit Sji. yuan, "rond". 

jene v. jening. 

jenewer: bep. st. drank; Ndl. jenever (Mnl. geniverfgeneverfjenieverf 
jenewer, "jenewerstruik"), Eng. (vroeg 18e eeu uit Ndl.) geneva 
(later 18e eeu) gin; Ndl. uit Ofr. geneivre via Ll. uit Lat. juniperus 
- by vRieb nog genever as pin., sy ginje (d.d. 20.9.1660) het 
bib. betrekking op die drank. 

jening: - jedefjeefjenefjetefjinnefjunne - , almal bastvl. wat verb. 
kan hou m. Jesus, maar mntl. ook m. die parallelle groep hedef 
lzenefhete s.v. hening (q.v.) - die klankontw. v. eufem. volkset. 
bastvl. verloop nie ooreenkomstig die gew. klankwette nie. 

jentelman v. gentleman. 

+ jentjiebiebie: vlgs. IVa is jentje-bibi 'n ander naam v. d. kokkewiet, 
maar Scho (PD 61) beskou dit as fiktief; as dit bestaan (het), 
hou dit misk. verb. m. jantjieberend en goggabiebie? (vgl. 
WAT). 

jentoe: - gentoefjintoe - , "prostituut, straatvrou"; in Ang.-Ind. 
gentoo uit Port. gentio, ''heiden", daarna op Hindoes toeg., 
later op die Telugutaal en ten slotte op "Oosterse prostitute" 
(Frank TB 136-7 en 143, No. 22, ook WAT; anders (wsk. onjuis) 
verkl. d. G. G. Munnik: Memoirs, 20). 
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jerboa: soort springmuis (kleiner as springhaas), veral uit N.-Afrika 
(Jaculus jaculus of Dipus aegypticus, fam. Dipodidae); wsk. via 
Eng. jerboa, ook Hd.jerboa, Fr. en Sp. gerbo uit Arab.jarbujyarbu. 

jeropigo: - jerepiekjjeropiekjjeropikajjeropiko - , wyntipe; wsk. 
via Eng. gero-jjeropig(i)a uit Port. geropiga, brousel v. menging 
met wyn. 

Jersey: bep. beesras; via Eng. Jersey na die Kanaaleiland Jersey 
waar die ras veral geteel is. 

jersie: "tekstielstof; trui" (W AT); via Eng. jersey (v. Jersey), nou 
ook in Ndl. (dVri J NEW). 

jetejjette v. jening. 

Jiddisj: vorm v. Joods-Duitse sprt. met wd. uit allerlei tale; Ndl. 
Jiddisch, Hd. JiddischjJiidisch, Eng. Yiddish (v. verder WAT). 

jiekelanghaapjjiekhielienggapa v. ghielangghaap. 

iffie: "kits, oomblik"; uit Eng. jiffy, v. onseker herk. 

jille v. hille en bulle, asook julie. 

jilletjie: "grap, plaery, poets"; misk. verb. m. Ndl. gelletjejgillekenj 
jeljjelletje, Hd. gellen, Eng. yell (wat weer verb. hou m. tweede 
lid v. nagtegaal), maar Frank (TE 29-30) kan gelyk he met verb. 
te soek m. Mnl. gile, Eng. guilejwile, Fr. guile, wat s.i. "baie beter 
ooreenkom m. d. ondersk. bet. v. d. Ndl. en Afr. woorde". 

jimmer(s) v. aljimmer(s). 

jingo: chauvinistiese patriot, in Afr. veral toeg. op iemand wat in 
S.A. gebore is, maar Engeland sy "home" noem; Ndl. uit Eng. 
jingo, 'n uitdaagw. n.a.v. lord Beaconsfield se houding teenoor 
Rusland in 1878 (W AT - dVri J NEW het ten onregte "LNd 
Beaverbrook"). 

jinne v. jening. 

jintelman v. gentleman. 

jintoe v. jentoe. 

joala v. djoeala. 

joba: (dial. v.) "abjater, deurtrekker, stertriem" (WAT); Zu. in­
jobo, "deurtrekker v. wildekatvel" (verb. m. ww. joba, "aansit"); 
v. ook majobas. 
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jobskraaltjies: - jakobskraaltjies - , "kraalvormige saadjies v. d. 
plant (Coix /acryma-johi, fam. Gramineae - Mar en WAT), 
ook toeg. op ander plante, rede v. naamgewing nie duidelik nie, 
wel i.v.m. die sinon. tandekraaltjies, want aan kinders wat tande 
kry, word 'n string sulke kraaltjies gegee om aan te byt; bring 
hulle jobstroos? Ndl. ken jobstraan as pln. 

jodel: manier v. neuriejsing sonder woorde; wsk. regstreeks uit Hd. 
jodeln, terwyl wv. joedel via Ndl. joedelen (uit Hd. jodeln) kan 
kom (WAT s.v. jodel), bib. oorspr. uit Switserland in W.-Eur. 
tale, maar joede!en nog nie by Kil nie. 

joejitsoe: Jap. stoeikuns, as moderne sport onder naam judo be= 
oefen (WAT); Ndl. jioe-jitsoejdjioe-djitsoe, Eng. j(i)u-jitsu uit Jap. 
jiu-jitsuj-jutsu, "sagte kuns", d.w.s. "sonder wapens"; v. ook 
karate. 

joel: "lawaaierig maar vrolik te kere gaan" (WAT); Ndl. (betr. 
jonk en wsk. kn.) joelenb'olen (Fri. joelje, "joel", en joelich, 
"jolig"). 

Joel(fees): Ogerm. midwinterfees; in Ndl. bib. laat en hoofs. in ss., 
terwyl Yule en Yuletide in Eng. oud is (Oeng. reeds geoljgeo/a), 
On. 161, herk. onseker. 

joep-joep: "eetbare steenvrug van o.a. Zizyphus jujuba, fam. Rham= 
naceae; ook bep. soort lekkergoed daarvan of as namaaksel daar= 
van gemaak" (WAT); Ndl. jujube (Mnl. jujube) uit Fr. jujube 
(albei eers 16e eeu), maar in Afr. wsk. uit Eng. jujube (ook eers 
16e eeu), gaan almal terug op Lat. jujuba en lg. weer terug op Gr. 
boomn. zizuphon. 

joggie: "seun; gholfspelershulp"; in lg. bet. as vert. v. Eng. caddy; 
WNT verwys by jochie na jong en jongen waar jochie verkl. word 
uit jonchiefjongjejjongske, misk. juis, maar mntl. ook dim. v. 
eien. JochemjJoggem. 

joghurt: kaasagtige, verdikte suurmelk (WAT); Ndl.joghurtfyoghurt, 
Eng. yogurtjyoghurtfyoghourt uit Tur. yogurtfyourt, "suurmelk" 
- in Eng. sedert eerste kwart 17e eeu. 

joiner: burger v. d. S.A. republieke wat tydens d. Tweede Vryheids= 
oorlog (1899-1902) by die Britse magte aangesluit het; Eng. 
joiner (W AT). 

jokkel: (kursus in) liggaamlike opvoeding, na dr. E. Jokl, vroeer 
dosent in die vak a. d. Univ. v. Stellenbosch (W AT). 

jokkie: ryer v. reisiesperde; Ndl. (betr. laat) soos Fr. jockey uit Eng. 
jockey, wv. v. jackey, dim. v. Jack, vgl. ook jek (W AT s.v. jokkie). 
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jol I: ligte roei- of seilvaartuig; Ndl. jol (vlgs. Kil Holl. jolleken), 
mntl. uit vroeer (1520) Ned. jolle naas jolle, jelle, gelle, wu. ook 
vlgs. Ben (sedert 1621) Eng. yawlfjollyboat, Fr. yole (sedert 18e 
eeu) en verder in Sp. yolla, Port. yolefiole (v. ook WAT s.v. jol1). 

jol II: pret maak; korswel (WAT s.v. jol2); wsk. nie (soos met die 
oog op die kort o te verwag) verb. m. Ndl. jollen, "kreun", nie, 
maar m. Ndl. jolen, Hd. jo(h)len, "pret maak"; andersyds misk. 
verb. m. joel (q.v.) of m. jool (q.v.), mntl. selfs byg. aan jollie 
(q.v.), vgl. aft. jolig, "vrolik", enersyds m. jollie (uit Eng.) en 
andersyds m. Fri. joe/ich (s.v. joel); kon Ndl. lol, "pret", invl. op 
vokalisme v. jol gehad het? Die wv. kar-/ke(r)jol by WAT is 
mntl. bei'nvl. d. ke(r)jakker (q.v.). 

jollie: vrolik; Eng. jolly (WAT), Meng. jolifljoly uit Ofr. joli(f), 
herk. onseker. 

jolyt: "plesier, pret" (WAT); (veroud.) Ndl. jolijt (Mnl. jolijtfjolijs, 
misk. na vb. v. delijt, by Kiljolijd), wsk. as s.nw. gebr. b.nw. Ofr. 
joli(f), vgl. ook Fr. jolivete en Eng. jollity. 

jomp: "skaai, steel" (vroeer dikw. op delwerye gebr., gew. i.v.m. 
wederregtelike toe-eiening van 'n ander de1wer se "kleim"; Eng. 
jump (vgls. NED in die bet. sedert 1789), maar herk. hoerop 
onseker (v. verder WAT). 

jong I: b.nw., "jeugdig, nie oud nie", gew. die attr. vorm, met 
jonk as die pred. vorm; Ndl. jong (Mnl. jonc), Hd. jung, Eng. 
young, hou verb. m. Lat. juvenca, "jong vers", juvencus, "jong 
bul", juvenis, "jongeling" en m. Oind. yuvafa-, "jeugdig", en 
yuvan-, "jongeling". 

jong II: s.nw., ml. nie-blanke bediende (sonder inagneming v. ou­
derdom), verskyn reeds i. d. eerste helfte v. d. 18e eeu in Kaapse 
Stukke (Frank TB 61 en 96 No. 4); Ndl. jongfjongefjongen (Mnl. 
jonghe) en Hd. junge word ook so gebr., vgl. ook gebr. v. Eng. 
boy en Fr. garfon; eint. die b.nw. (jong I) as s.nw. gebr. en daaruit 
weer dim. jongetjie (v. verder WAT s.v. jong1 III en jongetjie3). 

jong III: ww., (veral v. diere gese) "kleintjies kry" (W AT s.v. jong1 

IV); Ndl. jongen (reeds by Kil), ook Hd. en Pd. jungen (verb. 
m. jong I). 

jongetjieskind: "seun", by Trig jongetjes kinders; Ndl. ken jongetje 
(v. jong II) maar blb. nie die ss. m. kind nie (vgl. WAT); v. ook 
Scho TWK/NR 7, 2, p. 3. 

jongosse v. kalwers. 
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jonk I v. jong I. 

jonk II: soort Oosterse skip; Ndl. (eers Nnl.) jonk uit Jav. djong 
en wsk. uit Nnl. weer Port. en Sp. junco, Hd. dschunke, Eng. 
junk en Fr. jonque. 

jonkwil(le) v. sonkieltjie. 

jonnie: (effens veroud. v.) "rondtrekkende alg. werksman op boere= 
plase, vera! by bou- en skilderwerk en hoofs. v. Eng. herk."; 
uit dim. v. Eng. eien. John, nl. Johnnie/Johnny; vgl. jek. 

jool: gew. georganiseerde pretmakery, veral jaarlikse karnavalagtige 
optog v. studente m. sierwaens, ens., feit. doeb. v. jol II en verb. 
m. Ndl. jool en ww. jolen (v. verder WAT). 

jools v. katools en spanjool. 

joos v. josie. 

jop: dikw. dim. joppie, "ligte werkie"; Eng. job, herk. onseker, 
misk. v. Kel. oorspr. en verw. aan ouer gob/gobbet, "hoeveelheid, 
mondvol". 

josef: - josep(h)fjosopfjos(s)upfjosvis - , viss. (Callorhynchus 
antarcticus (capensis), faro. Callorhynchidae), oak bek. as doodskop 
(by Thurn (wsk. per abuis) dodskop, v. Scho PD 53), olifantsvisf 
olifantshaai (n.a.v. sy slurpagtige snoet); Gil (213, 224, 229) 
het aan joodsvis gedink (vgl. Eng. jewfish), maar WAT en Web 
stem saam oor verb. m. Josef in die Bybel (vgl. josefskleedf 
josefsrok n.a.v. veelkleurige rok en kleur v. d. vis), v. WAT s.v. 
Josef. 

josie: "duiwel"; wsk. via Ndl. joosje (ouer Ndl. vorme: josin/ 
joosjenfjosiefjoos(t), lg. wsk. volkset. na eien. Joost), wsk. uit 
Jav. dejos uit Port. deos, "god" (v. Bosm AMP 56-7, Bosh EWA 
61 en WAT s.v. joos). 

jota: (veral in uitdr.) geen - of tittel nie, "hoegenaamd niks"; 
Gr. naam (dan gew. iota) vir die kleinste letter i. d. Gr. alfabet; 
so ook in Ndl. (WAT s.v. jota1). 

jou I: pers. vnw. 2e pers. ekv. voorwv.; bes. vnw. 2e pers. ekv. 
(W AT); dit is die Ndl. (veral Roll.) vol vorm wat al in voor­
Afr. tyd voorkom en wsk. omstreeks 1750 in S.A. oorheers het, 
met grater frekw. in die sprt. as in die skrt. (Scho TO, o.a. bl. 
57, 80-1, 104--6); die subst. gebr. bes. vnw. is jouefjoune, lg. 
wsk. na anal. v. mynefsyne; FvWvH beskou Ndl. jou en jouw 
as Holl. en dial., dVri J NEW as " 'inguaeoonse' vormen". 

313 



jou II: "skimpend toeroep" (WAT s.v. jou2
); Ndl. joull'en (nog nic 

by Kil nie, maar o.a. jouw by hom as interj. wu. die ww. mntl. 
ontst. het, hoewel die verkl. dVri J NEW nie bevredig nie). 

judo v. joejitsoe. 

juJTrou: - (verk.) juf/(dim.) juffie naas jufferfjuffertjie - , "dame; 
meisiekind; onderwyseres", ens. (WAT); Ndl. jufljufferj(veroud.) 
joffer naas juffrouw uit jonkvrouw (Mnl. jof-fjuffrou(we), reeds 
Mn1. en Mhd. ver as verk. v. vrou, vgl. Hd. jungfer), v. jong I 
en vrou. Met verloop v. tyd hct die "status" v. juffrou van "aan~ 
sienlike dame" (bv. nog by Trig - lRo T DLT, 241) tot die 
v. 'n gew. juffie gedaal; vgl. mevrou. 

jukskei: 1. pen wat deur skeigate in die juk gesteek word; 2. S.A. 
gooispel (vroeer m. gew. jukskeie, tans m. bottelvormige penne); 
albei lede (juk en skei) bestaan in Ndl., maar WNT (VII 540) 
gee die ss. jukschei net vir S.A. aan m. verwysing na Mans (KHI) 
en Elf-Vii, dog die wd. was al voor die end v. d. 17e eeu aan die 
Kaap bek. (Scho TWK 14, 1, p. 17 en vera! NR 7, 2, p. 3); v. 
verder WAT. 

julie: pers. en bes. vnw. 2e pers. mv. - julj(veroud. dial.) jille - , 
verhouding jille -julie soos by hille- bulle (q.v.); die ontw. v. 
julie (ouer (jullie) loop min of meer parallel m. die v. hulle, be= 
halwe vir sover daar meningsverskille bestaan oor die skakelrol 
v. jelui en joului (v. Scho, soos by bulle; Kloe HGA 156, 297-301, 
350 en WAT- by Trig nogjullu(j, v. lRo T DLT 241); v. stand= 
punte by dVri J NEW. 

July: m. Eng. uitspr. in Afr. dui op die jaarlikse perdewedrenne 
in Juliemaand (Eng. July) in Durban (nie by WAT nie). 

jummer(s) v. aljimmer(s). 

jumper: bep. soort vroue- en kindertrui; Eng. jumper (vlgs. dVri 
J NEW sedert end 19e eeu ook Ndl. jumper), verb. rn. Fr. jupe, 
"rok", onseker; v. verder WAT. 

junnc v. jening. 

junta: beraadslagende en administratiewe (gew. rnilitere) raad; 
Ndl. junta (nie in WNT nie), mntl. via Eng. (sedert 17e eeu) 
junta uit Sp. of It. junta uit Lat. b.nw. juncta, "verenig" (verb. m. 
ww. jungere, "verbind"), v. verder W AT. 

jurie: 'n liggaam v. aangewese en beedigde burgers wat regterlike 
amptenare by strafsake bystaan; in Ndl. soos in Eng. jury uit 
Fr. juree, "gesworene", uit Lat. jurare, "sweer"; vgl. W AT. 
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jute: bep. veselstof uit Oosterse kruidgewas (spp. Corchorus, fam. 
Tiliaceae) wat o.a. tot goiingsakke verwerk word, ook v. ander 
plantvescls, vgl. WA 1); Ndl. (blb. sedert 19e eeu) jute uit Eng. 
(sedert 18e eeu) jute uit Ben. jhotofjhuto, "gekrul" (n.a.v. wortel"" 
vorm), Skt. jata, "haarvlegsel". 

juts: 1. (veroud.) regter, nog by Trig (lRo T DLT 242); 2. bw., 
"ongeerg, trots, deftig", m.a.w. so selfversekerd as 'n regter; 
Eng. judge uit Fr. juge uit Lat. judex (verb. m. ww. judicare, 
"oordeel"), v. WAT s.v. juts2 II; v. ook ambraal. 

jy: pers. vnw. 2e pers. ekv. ondwv. teenoor jon (q.v.) as voorwv.; 
in Ndl. eint. die Holl. sprtv. v. gij (Mnl. ghi, dial. ji, aanvanklik 
2e pers. mv. teenoor du as 2e pers. ekv.)- Afr. ken net die vol 
vorm jy wat al voor die middel v. d. 17e eeu in Roll. gcw. was, 
en nie die Ndl. je met hoer frekw. en gereduseerde vok. nie, maar 
dit is kenmerkend v. d. meeste v.nw. in Afr. (v. Scho TO, Rfst. 
2, 3, 4 en 5, verder ook WAT). 

jy-cn-jou: iemand m. jy en jou aanspreek; familiaar m. iemand 
gesels (WAT); Ndl. jijen en jijjouwen, vgl. Fr. tutoyer. 

K 

ka-: kaboe(de)l, kadotjie, katiet e.a. kan met of sonder ka- dies. 
(soms koll., soms pej.) bet. he (WNT Ill 1947 s.v. cabaal, VII 
824 s.v. kabocl, 867 s.v. kajoot en kajuit). Rierdie voorv. het blb. 
hoer frekw. in SNdl. as in NNdl. en word deur dGra (SPF) 
aan Fr. invl. toegeskrywe; vgl. ook dGra FWN 360. 

-ka-: 'n infs. wat vlgs. Debo soms 'n sg. "lasvorm" is, soos in Antw. 
holderkabolder (v. bolmakiesie), misk. is die -ka- in hondekatjocma 
(q.v.) ook so op te vat. 

? ka: 'n palmietkop v. blare stroop om die pit te bereik (W AT s.v. 
ka1); hou dit misk. verb. m. Na. ffkao, "met iets (bv. 'n mes) 
skoonkrap"? 

kaai 1: aanleplek v. bote en skepe (WAT s.v. kaail); Ndl. kafkaaif 
kade (Mnl. ca(ye)fcaeyfkeye, by Kil (met hiperk. -de) kade), 
soos Rd. quaifkai en Eng. quay uit Fr. quai, wsk. v. Kel. herk. 

kaai II v. ghaai II. 

kaaiappel: - kaiappelfkeiappel- , vrug- en pln. (Dovyalis caffra, 
fam. Flacourtiaceae) met eifaai soos in hei(de)fhaaivlakte, maar 
misk. ook be'invl. d. Eng. uitspr., soos vandag Transkaai i.p.v. 
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Transkei gehoor word; verb. m. die riviern. Kei wat in Hott. 
"sand" of "wit" kan bet., vgl. Na. / fkai-b, "sand" (Nien HOTT 
s.v. sand) en #kei, "blink" (Nien HOTT s.v. wit II). 

kaaiman: soorte alligator, krokodil (spp. Caiman, fam. Alligatoridae), 
soos by Trig Kaaijmans Gat; "de krokodil of kaaijman" (lRo 
T DLT 242); in Afr. ook soorte klipsalmanderjkoggelmander 
(spp. Agama, fam. Agamidae); Ndl. kaaiman, Eng. caiman/ 
cayman, Fr. ca"iman, Sp. caiman/cayman, Port. caimanjcaimao, 
deur Ndl. en/of Port. en/of Sp. Of uit d. Kongo Of (waarskynliker) 
uit Am. (Kar. acayouman) na die Ooste oorgebring waar die 
naam al vroeg 17e eeu bek. was. 

kaak 1: liggaamsdeel (WAT s.v. kaak1); Ndl. kaak (Mnl. caecfcake, 
"kinnebak, wang") hou verb. m. Eng. cheek, "kakebeen, wang", 
ander Germ. en vera! ldg. verw. onseker. 

kaak II: skandpaal (WAT s.v. kaak2
); Ndl. kaak (Mnl. caecfcake), 

Mned. kiik, "skandpaal". Kaak I en II is homon., maar bewys 
ontbreek dat hulle onderling verw. is en verw. m. wd. in ander 
tale uiters skraal. 

kaalgaarperske: - kaalga(r)perske - , wsk. eufem. uit kaalgat= 
perske (soos 50 jaar gelede en nog dikw. genoem) misk. na anal. 
v. kaalgaartou, tans gew. net kaalperske of nektarien; Ndl. nee= 
tarijn, ook kale-persik en VI. kale perzik (op weg na sk.?); v. ook 
perske. 

kaalgaartou: - kaalgartou - , "kabeltou"; Ndl. kabelgaren (Mnl. 
cabe/gaern, by vRieb cabelgaren). 

kaalgras v. barlewiet. 

Kaalkaffer v. Knopneus(kaffer), Sjangaan. 

+kaalkop 1: swartaasvoel (Torgos tracheliotus, fam. Aegypiidae), 
vlgs. Lie reeds begin 19e eeu onder die ben. bek., tans bib. ver= 
oud. (Scho PD 84 en WAT); v. ook vaalaasvoel. 

kaalkop II: soort vis (Lates calcarifer, fam. Serranidae); Ndl. seemt. 
kaalkop, volkset. uit Mal. (ikan) kakap (Mal. ikan, "vis", maar 
geeneen v. d. geraadpleegde bronne dui aan wat presies onder 
kakap verstaan moet word nie); vgl. WNT VII s.v. kaalkop II 
en WAT s.v. kaalkop 1.4. 

kaalperske v. kaalgaarperske. 

kaambessie: - kambessie- , ook bek. as bergpruim, noupit, olie= 
pit(te) (Pappea capensis, fam. Ce/astraceae); wsk. uit Hott. 

316 



kaama-fkam(m)a-, vgl. Na. ffkama-b, "hartbees" (Pet A s.v. 
kaam-besjes; Bosh EW A en Nien HOTT s.v. hartebees); vroee 
dokg. by Har-Son (I 241) as t'kaambesje. 

kaap I: landpunt (bep. toep. by WAT s.v. kaap1 en Scho TWK/ 
NR 7, 2, p. 3); Ndl. kaap (sedert Kil), soos Hd. kap en Eng. 
cape wsk. via Fr. cap en dit mntl. via Port. of Sp. cabo of It. 
capo uit Lat. caput, "hoof, kop". 

kaap II: jag maak op handelskepe; seerowery bedryf (WAT s.v. 
kaap2); Ndl. kapen waarby gedink word aan kaap I (nl. v. kaap 
tot kaap vaar); aan verb. m. Mn1. s.nw. cape, "uitkyktoring" 
(by ww. capen, "uitkyk") en aan verb. m. Ofri. ktip (= Ndl. 
koop) en Eng. keep, "beskut", selfs bevraagteken of mntl. verb. 
m. Lat. capere, "gryp" - almal in 'n mate onseker. 

Kaaps(e): soms los, soms vaste verbg., soms verboe, soms onverboe, 
bv. Kaapse peper, v. stertpeper, asook verder hieronder. 

Kaaps-Hollands: sedert die begin v. d. 19e eeu verskyn daar (o.a. 
by Bur, Lie en Lat) nuwe name vir die vorm v. Ndl. in S.A. en 
Kaaps(ch)-Hollands(ch) is seker ook voor die eerste dokg. gebr., 
ook Cha se Kaapsch-Nederduitsch (1844) het in 'n mate daarby 
aangesluit, maar toe Mans ernstig Kaapsch-Hollandsch (1884) en 
Vii Cap-Holliindisch (1896) gaan gebr. het, was die hoogste frekw. 
v. die gebr. blb. al verby (v. Nien TB en WAT). 

Kaaps-Nederduits v. Kaaps-Hollands. 

kaapstander: soort wenasfwindas (veral by die seevaart); Ndl. 
kaapstander, volkset. m. agterv. -er uit kaapstandfkaapstang 
(Mnl. caepstandefkapestant, by vRieb caepstandert), soos Eng. 
capstan uit een v. d. Rom. tale: Fr. cabestan (scdert 16e eeu), 
Sp. cabestante, maar mntl. uit ouer dial., bv. Prov., wsk. verb. 
m. Lat. capistrum, "halter". 

kaart-kaart: - speel, redupv. by Cha en Mans; Ndl. kaartspelen 
(reeds by Kil), maar redupv. ook in Ndl. dial. (v. OVt. v. 1885, 
vgl. WAT). 

Kaas: "Nederlander", ook bek. as Kaaskop uit Kaasland, bek. om 
sy kaasproduksie (W AT s.v. kaas1). 

kaatjie: (veral in uitdr.) - v. d. baan, "uitgelate pretmaker", gew. 
opgevat as dim. v. vr. persn. Kaatjie uit Catharina (W AT); 
Ndl. katjie (WNT VII 1748, vgl. Smi OT 161-2, ook Malh DF 
AS 225). 

kaatjiepoetolie v. kajapoetolie. 

317 



kaba v. karba. 

kabaai: - kabajafk(o)ebaaif(volkset.) kabaadjie - , "kamerjas"; 
"naghemp"; "bep. tekstielstof"; Ndl. kabaaifkabaja (sedert vroeg 
17e eeu), via Port. cabaya of regstreeks uit Mal. kabaja, Arab. 
kabaf("volks") kabaja, Pers. kabii - in It., Fr., Port. en Sp. 
ook wv. met anl. g-, in Eng. en Fr. ook met c-. 

kabaal: "lawaai, rusie" (WA T); Ndl. kabaal (nog nie by Kil nie), 
soos Eng. cabal uit Fr. cabale, tans in 'n mate intern., gaan terug 
op Hebr. qabbalahjkabbala, "rabbynse geheimleer", in bet. "ru= 
moer", misk. onder invl. v. Mnl. caboel (by Kil kaboel as Vl. 
en veroud.) en dit mntl. weer deur byg. aan Mnl. triboel, "on= 
enigheid, onrus" en verb. m. Lat. tribulare, "skei, verdeel". 

kabaar v. karba. 

kabaja v. kabaai. 

kabawater v. ghabba III en ghawwa-. 

kabelga(a)rtou v. kaalgaartou. 

kabeljou: viss. (Johnius hololepidotus, fam. Sciaenidae - WAT); 
die Ndl. kabeljauw (Mnl. cabbeliaujcabeljaufcablau) is Gadus 
morrhua, fam. Gadidae, terwyl ons kabeljou beantw. aan die Ndl. 
ombervis (Sciaena aquila, fam. Sciaenidae- Scho PD 10); reeds 
12e eeu Ll. vorm cabellauwus, wu. wsk. via Ndl. of Ned. in Hd. 
kabeljaufkab/iau, Fr. cabillaudfcabliau en Eng. cabil/iaufcabeliau; 
Bask. bakallao wsk. via Sp. (vgl. dVri J NEW); i.s. ander name 
v. WAT, en Eng. name in S.A. in Bul 2, 137. 

kabera v. ghabera. 

kaberta v. ghaberta. 

kabie: (dial. v.) "reen, motreen"; Hott. awi by Cam, Na. fawi-b, 
"reen" (Nien HOTT s.v. reen VI en WAT s.v. kabie2). 

kabietjie: - ka-fkebeetjie/-bietjie - , pln. (Duvalia reclinata, fam. 
Asclepiadaceae); wsk. Hott.; Mar (125) het Hotnot's-toontje v. 
spp. Duvalia en Hotnot's-toontjes v. spp. Stapelia, a1bei fam. 
Asclepiadaceae, maar is hulle dies. as kabietjie? (vgl. WAT s.v. 
kabietjie); Watt-BB 1443 noem by Stapelia gigantea as volksn. 
o.a. haasoor, en dit laat d. vraag rys of haasoor (ben. n.a.v. blad= 
vorm) en kabietjie misk. verb. hou m. Na. ffgawe, "mit abste= 
henden ohren" (Rust); v. ook aasblom, bokhorinkie, duikers= 
boring, horinkies, slang-ngaap, uilkos. 
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kaboedel:- kaboel-, "menigte, spul"; Ndl. kaboel (Mnl. caboel, 
by Kil kaboel as Vl. en veroud.); die vorm kaboedel (onder invl. 
v. Am.-Eng. "sleng" caboodle? en lg. weer Of uit Ndl. kaboel Of 
uit kit and boodle?) blb. nie in Ndl. nie en nie in Afr. v. kaboel 
ondersk. nie, wel, soos in Ndl., tussen boedel en boel, waarmee 
verb. nie uitgesluit is nie, terwyl verb. m. kabaal (q.v.) deur sommige 
aanvaar word; vgl. ook ka- (hierbo), Ndl.-Afr. boel en Eng. boodle. 

kaboela: (dial. v.) "soort sandaal uit ou motorbuitebande" (WAT 
meen dit is Zu.), wsk. Swaz. in-kcabula (vgl. rampetsjanie). 

kaboe(mielies): (v. ook) ghaboe I en ghoeboe II, "ongestamp ge~ 
kookte droe mieliepitte" (ook ander graankorrels soos kaffer~ 
koring, ens.); Pet A se aft. uit Xh. i-qubu, "hoop ongewande 
kafferkoring" (vgl. Zu. i(li)-qubu, "swelling") bevredig minder as 
So. di-kgobe en Ngu. i(zi)n-k(h)obefu(lu)-khobe, "gekookte mielie­
of kafferkoringpitte" (Doke-Vil 395); by ausl. -oe kon byg. aan 
wd. soos qubu mntl. 'n rol gespeel het. 

kaboes: "personeelwa b. d. spoorwee"; Am.-Eng. caboose (ouer 
camboose) uit Ndl. kombuis i. d. seemt. (WAT s.v. kaboes2

). 

kabouter: "aard- of huisgees" (WAT); Ndl. kabouter (Mnl. co(u)= 
houtfcobbout, by Kil kaboutermanneken, WVL klaboutermannetje, 
Fri. k(l)abouter, OFri. kabauter), Hd. kobold; verder draai die 
bet. om "goedgesinde huisgees" of "kwaadaardige klopgees" -
blb. hoort die naam tuis by die Germ. volksgeloof. 

kadel v. kate!. 

kader: "lys, raamwerk"; (militere) "kernorganisasie"; Ndl. (ecrs 
Nnl.) kader, soos Hd. kader en Eng. cadre uit Fr. cadre, "raam", 
uit Lat. quadrum, "vierkant" (v. verder WAT). 

kadet: "seun wat militere opleiding op skool kry" (WAT); Ndl. 
cadetfkadet (blb. sedert 16e eeu) uit Fr. cadet (Gas. capdet) uit 
Ll. capitellum, dim. v. Lat. caput, "hoof" (eint. "offisiertjie"). 

kadjang I: "boomblaarmat v. Oosterse boom" (spp. Pandanus, fam. 
Pandanaceae); Ndl. kadjang, soos Eng. cadjanfcajan(g), uit Mal. 
kadjangfkajan, te ondersk. v. katjang (q.v.). 

kadjang II v. katjang. 

kadot.: gew. dim. kadotjie, "hoedjie" (WAT); v. ka- (hierbo) en dot. 

kadriel: "dans in groepe v. 4 (2 pare)"; Ndl., Eng. en Fr. quadrille, 
Sp. cuadrilla, "viergroep", hou verb. m. Lat. quadrafquadrum, 
"vierkant" (vgl. kader); vir oorg. qufkw tot k vgl. antikiteit, 
likied, sonkieltjie. 
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kaduks: "kapot, vervalle, siekerig" (W AT), met Afr. slot-s, soos in 
rats; Ndl. (sedert 16e eeu) caducjkaduuk uit Fr. caduc, wat verb. 
hou m. Lat. cadere, "val". 

+kadyk: "ligte dyk; grondwal" (om water af te keer); Ndl. kadijk 
(Mnl. cadijcjcaeydijc, by Kil kaedijckjkaeydijck, by vRieb ka= 
dijkjen), ss. v. kaai I en dyk (nie in WAT nie). 

kaf I: "strooi"; (fig.) "onsin" (vgl. snert, twak, ens.); Ndl. kaf 
(Mnl. caf), Hd. kaff, Eng. chaff, blb. uit Noordseegebied en verw. 
buite Germ. onseker (W AT s.v. kafl). 

kaf II: "buiteblad; stofomslag" (v. hoek); Ndl. kaft (nog nie by 
Kil nie, wei in dial. en ou vorme as kaffetoriejkappetoriejkapitorie/ 
koffertorie; in Lmnl. as copertorie, "omslag") uit Lat. cooper= 
torium, "bedeksel", verb. m. ww. co-operio, "geheel bedek" 
(WAT s.v. kaf2). 

Kaffer: vroeer alg. ben. v. lid v. d. Bantoeras in S.A., in S.A. Eng. 
Caffre/Kaf(f)ir meer bep. v. d. Xhosa (vgl. verder WAT); Ndl. 
en Hd. Kaffer, Fr. Cafre (vir ander spelv. in Eur. tale v. WNT 
VII 861 en Lok s.v. kiifir) uit Arab. kiifir, "ongelowige", d.w.s. 
"Nie-Mohammedaan" (maar vroeer in Ndl. ook ander bet.), 
tans v. d. Bantoe aanstootlik vanwee byg. a. ww. khafula, "spuug", 
'n teken v. veragting en derhalwe 'n skelw. 

kafferalmanak: pin. (spp. Haemanthus, fam. Amaryllidaceae), ook 
bek. as bloedblom vanwee kleur, en e.g. naam vanwee feit dat die 
blomtyd daarvan v. d. Kaffers die teken was v. d. saaityd (W AT). 

kafferbaai v. lepaai. 

kafferblits: 1. "goedkoop st. brandewyn"; 2. "goedkoop lekker= 
goed", vroeer vanwee lae prys gewild onder die Bantoe (W AT). 

kafferboom: pin. (spp. Erythrina, fam. Leguminosae), reeds voor die 
end v. d. 18e eeu so genoem, omdat dit veral in die naturellege= 
biede voorkom en in versk. opsigte in die naturellelewe 'n belang= 
rike rol speel (W AT). 

kafferkanerskaap: kontamv. v. kafferskaap en ajrika11erskaap (WAT 
en v. afrikaner I), aileen dial. bek. 

kafferkers(ie): (dial. v.) "wildemispel", ook bek. as opgeitjies (q.v.) 
en wel spp. Gardenia, fam. Rubiaceae (WAT en Mar 129). 

kafferkoring: pln. (spp. Sorghum, fam. Gramineae), reeds 2e helfte 
v. d. 18e eeu (en wsk. al vroeer, vgl. Bosh VT 306) onder die 
naam bek. (Scho PD 66 en W AT). 
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kaffer(s)kuil v. kul II. 

kafferlemoen v. goeloe-goeloe. 

kaffermanna v. babala(gras). 

Kafferstat: "huttekraal v. 'n gesins- of stamgroep v. d. Bantoe" 
(WAT). 

kafferwaatlemoen: - kafferwart-f-waterlemoen - , vrug- en pin. 
(Colocynthis citrullusfCitrullus vulgaris, fam. Cucurbitaceae), 
vroeer veral deur die Bantoe gekweek (WAT); v. ook tsamma, 
wildewaatlemoen. 

kafferysterhout v. oemsimbeet. 

kaffrikanerbees: (dial.) kontamv. v. kafferbees en Afrikanerbees (v. 
Afrikaner II en kafferkanerskaap); vgl. verder WAT. 

kaggelpyp v. keil ll. 

kaia: vir die Bantoe "tuiste", Ngu. i-khaya (dikw. in die lok. e­
khaya, "tuis"); vir blankes "minderwaardige pondok" en skert= 
send "woonplek" (WAT). 

kaiappel v. kaaiappel. 

kaiing: dikw. mv. "uitgebraaide stukkies vet", wsk. deur seemt. 
hier in gebr. gekom; Ndl. kaanfkadef(soms) ka (Mnl. cadef 
caen, by Kil kaedefkaenfkaeye(n), dial. Ndl. kaaifkooifk6) -
Afr. vorm wsk. met velg. v. uitg. uit mv. kaaien (WAT s.v. ka1ing1 

en dVri J NEW s.v. kaan I); herk. v. d. Ndl. wd. onbek. 

kaiingpeper: (dial. en volkset. v.) cayennepeper (WAT) na plekn. 
Cayenne (in Fr. Guiana). 

kajaat v. kiaat. 

kajak: bep. soort kano; via Ndl. kajak of via Eng. cayakfkajak/ 
kayakfkyak uit dial. Esk. (Groenland) qajag; vgl. verder WAT. 

kajakker v. kejakker. 

kajangghorrie v. katjanggoreng. 

kajapoet(olie):- katjiepoetjie(olie)- ; Ndl. (sedert 17e eeu) kaja= 
poetih-jkajapoet(olie), Eng. caja-fcaje-fcajuput(oil), olie uit booms. 
(Melaleuca cajaputi/M. leucadendron, fam. Myrtaceae) uit Mal. 
kajoe, "hout" (v. kiaat) en poetih, "wit", dus "withoutboomolie"; 
vgl. verder WAT. 
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kak v. kakka. 

kakap v. kaalkop 11. 

kakebeenwa: outydse wa(entjie) waarvan d. profiel na 'n dier se 
kakebeen 1yk (vWiel 111), beskrywing by Spo B1 74-81. 

kakejaan: - kakejanejkakke(r)jaanf-jan(e) - , soort wi1dekom~ 
kommertjie (vWie1 74); v1gs. WAT So. sonder meer; hou dit 
misk. volkset. verb. m. 'n dim. vorm. v. makataan (q.v.) uit So. 
le-katanaj- katane, "kiirbisart" (End)? v. Mar (130) s.v. Cucumis 
africanus, fam. Cucurbitaceae. 

kakie: "kleurnaam; Eng. soldaat" (in Tweede Vryheidsoorlog 
(1899-1902) vanwee kleur van sy uniform), vgl. WAT; Ndl. en 
Eng. khaki, uit Hind. khaki, "stofk1eurig", Pers. hiik, "stof". 

kakiebos: ben. v. versk. p1ante (lnula graveo!ens en Tagetes minuta, 
a1bei fam. Compositae, asook Alternanthera achyrantha, fam. 
Amarantaceae (e.a.), so genoem, omdat bossies van die aard ge= 
durende die oor1og (1899-1902) deur die voer vir die perde v. d. 
kakies ingevoer is (W AT). 

kakievrug v. persimmon. 

kakka: ww. en s.nw. (dim. akkies) = kak, wsk. via kindtv. kakka 
uit Ndl. ww. kakken uit Lat. cacare, misk. deur geneesk. ingevoer 
ter vervanging v. platter wd. en reeds in Mnl. cacken (vgl. Hd. 
kacken, Fri. kakke, Eng. cack), die vorm kakka is eufem. verder 
gekamofleer tot akka tot a-a tot a en kom ook in Ndl. en Pd. 
dial. voor (v. Mole, tLa NGW en tDK), vgl. verder Malh DF 
(AS 147-8) en WAT s.v. kak en kakka. 

kakkerlak: - kokkerot (volkset., vgl. kokkewiet II, of invl. v. Eng.?) 
- , versk. soorte insekte (vera1 spp. Blatta en spp. Periplaneta, 
a1bei fam. Blattidae); ook skelw. (WAT - soos o.a. geitjie, 
gogga, tor, wurm en/of byg. aan kak?); Ndl. kakkerlak (sedert end 
17e eeu, maar wsk. ouer, omdat Ned. reeds sedert begin 16e 
eeu kaker!ack ken), Hd. kakerlak en Fr. cakerlafcancre/asfcan~ 
crelatfkaker/at wsk. via Ndl., terwyl Eng. kak(k)erlak (2e helfte 
18e eeu) verdring is deur veroud. kakeroch en nou cockroach 
het, almal gaan terug Of op Port. (vroeer) cacalacca, (tans) 
carabojcarocha, wsk. v. Wes-Ind. herk., Of op Sp. cucaracha, 
maar oorspr. v. sowel Port. as v. Sp. wd. onseker. In Ndl., Hd. 
en Fr. later toeg. op "albino" (wat soos insek ligsku is) en ook as 
skelw. gebr. 

? kakoenie: vlgs. vWiel165 terg- en vermaakw. by (bib. veral kinders 
v. d.) Bantoe in Transvaal; herk. onbek. 
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kala-asar: "besmetlike tropiese siekte" (WAT); wsk. via Eng. kala 
a::ar uit Hind. kd!d-dzdr, "swartsiekte" (Hind. kala, "swart", 
Pers. d::dr, "siekte"). 

kalabarboon(tjic): giftige boon(tjie) v. d. slingerplant (Physostigma 
venenosum, fam. Leguminosae), so genoem na d. Kalabarkus 
(Wes-Afrika) van waar herkomstig (W AT). 

kaladie(blaar): pln. (Colocasia esculenta, fam. Araceae, v. WAT waar 
wv. vermeld), vlgs. vWiel (142) kanarieblaar (wsk. volkset.), 
Mar het (155) kalaliblad en se: "probably corrupted from Cala= 
dium or Colocasia", blb. 'n Ll. bot. term uit Mal. ka-jkeliidi, 
"plant m. eetbare knol", terwyl Mar t.a.p. verklaar: "rootstock 
used for feeding pigs". 

kalamyn v. galmci. 

kalander I: soorte kewertjies (spp. Calandra, fam. Curcu!ionidae), 
genoem na hulle gesln. Calandra, soos Ndl. kalander en Eng. 
calandra uit 15e-eeuse Fr. calandre (Fr. charanr;on, "koringwurm"), 
v. WAT s.v. kalander1. 

kalander II: bep. masjien (bv. by mangel- en weefwerk in tekstiel= 
bedryf- WAT s.v. kalander2); Ndl. kalander, soos Eng. calender, 
uit Fr. calandrc uit Prov. calandra uit Ll. colindru uit Gr. kulindros, 
"silinder". 

kalander III: ook bek. as bastergeelhout, outeniekwa(geelhout) en 
outeniekwalander, pln. (Podocarpus falcatus, fam. Taxaceae), vlgs. 
WAT s.v. kalander3 uit (outenie)kwalander. 

kalant: "slimmerd; skelm", in Afr. doeb. v. klan!, terwyl kalant en 
klant in Ndl. wv. in gunstige en ongunstige bet. is, maar Afr. 
ondersk. min of meer soos ;Ndl. tussen klant en klient (WAT s.v. 
kalant) - die vorme kalantjklant uit NFr. calandjchaland en 
klieizt uit Fr. client uit Lat. cliens (gen. clientis), "klient; af= 
hanklike; volgeling". 

kalbas: by Trig as kalbas (lRo T DL T 244 s.v. komplot), by vRieb 
as kalbassen en as calbassen, vrug- en pln., vlgs. Mar (44-5) is 
die mak soort veral Lagenaria vulgaris, fam. Cucurbitaceae, en 
die wilde soort Hibiscus urens, fam. Malvaceae (118), vgl. verder 
WAT; Ndl. kal(a)-/kalebas (sedert Kil), soos Eng. calabash, 
uit Fr. calebasse of uit Sp. calabaza, misk. uit Pers. kharbuz, 
"waatlemoen". 

kalbasbredie: "groentemoes v. kalbas gemaak"; kalbas (q.v.) reeds 
by vRieb (middel 17e eeu) en by Trig (eerste helfte 19e eeu) en 
kalbasbredie (v. bredie) by Lie (Scho TWKjNR 7, 2, p. 4) in vorm 
kalebassbreedi (18e eeu). 
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kalbassies: dim. mv., "swelling v. een of albei v. d. testiculi", gew. 
beskou as 'n verdere stadium v. pampoentjies (q.v.), vgl. WAT 
s.v. kalbassie. 

kalender 1: "almanak" (WAT); Ndl. kalender vervang na Kil uit 
Hd. kalender Mnl. en Kil se calendier uit Ofr. calendier uit Lat. 
calendarium, "skuldregister", omdat rentes en skulde op die eerste 
v. d. maand (die Romeinse calendaefkalendae) verreken moes 
word, so ook Hd. kalender en Eng. calendar, tans in 'n mate in= 
tern. 

+kalender II: "bedelderwisj" (nie in WAT nie); Ndl. kalender, Hd. 
kalenderfkalenter, Eng. calender, Fr. calender, uit Pers. kiiliindiir, 
"Mob. monnik"; "bedelderwisj" (ook weergegee as qalandar, 
v. NED, Web en dVri J NEW). 

kalfakter: "faktotum, bandlanger; fiikfiooier, knoeier" (WAT); 
Ndl. kalfakterfkal(l)efakter, blb. later as Eng. calefactor (begin 
17e eeu), Hd. calfacterjkalfakter uit Lat. calefactor, "pers. (gew. 
'n seun) wat vuur moet stook"; by Boniface as eien. Kalfacbter 
(Frank TB 197, no. 52, 205 no. 52, maar dit blb. 'n woordspeling 
en bedoel as Kalf-acbter, v. Bosm NR/T 97 (23)). 

kalfater: ww., "die voce tussen plankc v. skepe m. pik stop", Trig 
gebr. kalvatere(n) i.v.m. waens (IRo T DLT 242); Ndl. kal(e)= 
fatenjkal(e)fateren (blb. sedert 16e eeu, ook by Kil), Eng. bet 
(sedert 1600) die veroud. calfret (uit Fr. calfreter?) later deur die 
(sedert 1500) bek. caulk vervang, maar dit hou verb. m. Lat. 
calcare, "pers, trap"; die Ndl. vorm gaan, soos Fr. calfater, 
Port. calafater, It. calafatare en Sp. calfatear, terug op Arab. 
kalafafqalafa, wsk. 'n aft. uit Arab. kafr, "asfalt, teer"; vgl. verder 
WAT; meermale by vRieb o.a. as calfaten en as calfatinge. 

kalfsoog: eier sonder dop in kookwater gaargemaak (ook Ndl.), 
vgl. posjeer. 

kalie: (dial. - Kaapse Maleiers - v.) "rivier" en "met halfmas= 
brock loop" in uitdr.: deur d. kalie loop; Jav. en Mal. kalie, 
"rivier" (WAT s.v. kali2). 

kalief: "Moh. owerheidspers." (WAT); Ndl. (sedert 16e eeu) kalief, 
Hd. kalif, Eng. caliph, Fr. calife, Port. en Sp. califa, It. califfo, 
uit Arab. chalifafhalifa, "opvolger, plaasvervanger" (van Mo= 
hammed). 

kalkoen I: bep. voels. (veral spp. Meleagris, fam. Meleagridaej 
Phasianidae, vgl. WAT s.v. kalkoen1); Ndl. kalkoen (sedert 16e 
eeu en Kil 'n verk. v. kal-fkale-fkalikoets(ch)ej-koens(ch)e haan, 
na Calicoet aan die Malabarkus, hoewel die voels. v. Am. af in 
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Eur. ingevoer is, maar vgl. Fr. coq d'lndefdindon (ml.) en poule 
d'Indejdinde (vr.), asook Eng. turkey), so Hd. kalekut (uit kale= 
kutischer hahn (vgl. dVri J NEW); by vRieb calcoenen. 

+kalkoen II: "omgebuigde deel v. hoefyster" (om uitgly te voorkom); 
Ndl. kalkoen (Mnl. calcoen, "hoef, ysterhaak", uit Pik. calkain 
(Ofr. chalchain, "haak", 'n aft. v. Ofr. chaucier, "trap", uit Lat. 
calcare, "pers, trap", vgl. s.v. kalfater en WAT s.v. kalkoen2). 

kalkoentjie I: bep. soorte voeltjies (veral spp. Macronyx, fam. Mo~ 
tacillidae), al in die 18e eeu in S.A. so genoem, wsk. na die kleur 
v. sy keel (Scho PD 63-4); vgl. verder WAT kalkoentjie, asook 
Frank TB 142, no. 15). 

kalkoentjie 11: blom- en pln. (spp. Gladiolus, fam. lridaceae), reeds 
in die 18e-19e eeu so genoem in S.A., wsk. na sy rooi blomme 
(Scho PD 92 en WAT s.v. kalkoentjie). 

kalleghoeniejkalliekoenic v. kannie-koenie. 

kalmoes: pln. (Acarus calamus, fam. Araceae, vgl. WAT); Ndl. 
(na Kil) kalmoes (volkset. na vb. v. moes) uit ka!mus uit Lat. 
wetensk. ben. calamus, "riet". 

kalmyn v. galmei. 

kalong 1: groot vrugtevlermuis (Pteropus vampyrus, fam. Pteropidae); 
vlgs. WAT s.v. kalong1 uit Jav. sonder meer, wsk. Mal. keloeang, 
"groot vlermuis, vlieende hond". 

? kalong II: pln. (spp. Stapelia, fam. Asclepiadaceae), by W AT met 
verwysing na ghaap\ d., maar by geeneen v. d. twee 'n aanduiding 
van herk. nie, wat onseker bly; herinner dit misk. aan kalong I ? 

kalossie: - kalosjgalossiejkalotjiefklossie - , pln. (spp. lxia, fam. 
Iridaceae; spp. Lachenalia, fam. Liliaceae en sp. Sparaxis, fam. 
Iridaceae), (WAT s.v. kalossie), naam misk. nie oud nie, nie by 
Scho PD nie; mntl. was Mans met sy kalotjies, "priestermutsje", 
wat hy vgl. m. moederkappi, Mar (143) se moederkappie (Disperis 
capensis) en mammakappie (Pterygodium catholicum), albei fam. 
Orchidaceae, op die regte spoor, maar dit lyk of ons die spoor 
byster raak wanneer ons hierdie name wil vgl. m. Paq se kalotboom 
(Rhus cotinus, fam. Anacardiaceae) wat in VI. ook pruikenboom, 
in Hd. perriickenbaum en in Fr. arbre a perruques beet, andersyds 
is oordrag v. name by diere en plante gew. en is verb. m. kalotjie 
(q.v. en vgl. ook Elf-Vil) nie uitgesluit nie. 

kalotjie: aand- en rookmussie (veral v. ou manne); pruikmussie; 
priestermussie; Ndl. (na Kil) kalot(je), Hd. kalotte, Eng. en Fr. 
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ca/otte, dim. v. cafe, "mus", hou ook verb. m. Eng. caul (die sg. 
"helm" waarmee somrnige mense na bewering gebore word); 
vgl. verder W AT s.v. kalot; verdere verw. m. Gr. kaluptra, "mus", 
en m. Arab. kallawta, "beret", is mntl. 

kalwerkop v. geelvis, moggel. 

kalwers: in verbg. kalwers inspan, deur volksverbeelding uitge~ 
brei tot jongosse inspan; albei in bet. "braak, vomeer"; Ndl. 
kalveren naas kalven (reeds by Kil in bet. "braecken"), so ook 
in Hd. kalben en Eng. calve (WNT VII 1032, 1035); Malh DF 
AS 33, 37, 58 het blb. aan die lawaai by kalwerinspanning op 'n 
Afr. boereplaas gedink. 

kam l: toiletartikel en dgl. voorwerpe; Ndl. kam (Mnl. cam, dial. 
cambjcamp), Hd. kamm, Eng. comb, hou wsk. verb. m. Gr. 
KOmphos, "spyker", en m. Oind. jambha-, "tand"; vgl. verder 
WAT s.v. kam1• 

kam II: wv. by WAT s.v. kam3, in hierdie werk o.a. gham II, (dial. 
v.) "vasklou"; wsk. Hott., maar geen ou leidrade in Nien se 
HOTT onder lemmas hou, klou, neem, tel op, vang, vat nie, wsk. egier 
verb. m. Na. jjkam, "etwas festhalten oder festkneifen" (Kroen). 

kama I: (dial. v.) soort looibos uit die Karoo, vlgs. Pet A kama 
genoem (Orde Ficoideae, d.w.s. Aizoaceae, vlgs. WAT Cryo= 
phytumjMesembryanthemum crystal/inurn) wat hy in verb. bring 
m. Na. 1/ame-b, deur Kroen omskrywe as "eine baumart (zu 
buchu verwendet), mit deren rinde fellc gegerbt werden"; vgl. 
verder WAT s.v. kama1• 

kama II: "hartbees", vlgs. WAT (s.v. kama2) meer bep. "rooi= 
hart bees"; wilds. (Alcelaphus buselaphus, vroeer A. caama), vroee 
dokg. (voor end 17e eeu) maak ontln. aan Hott. (vgl. Na. //kama-b) 
seker (Nien HOTT s.v. hartebees), hoewel dit in Bant. en Boes. 
voorkom (vorme by W AT t.a.p.), vgl. ook kaambessie hierbo. 

kamadoelas v. gramadoelas. 

kama-fkameko(e) v. kamko. 

kama-/kamero(e) v. kambro. 

kamas: gew. mv. kamaste, "beenbekleding"; nie in WNT nie, wei 
camachedienst by vDal, Hd. gamaschefkamasche, Fr. gamache, 
Sp. guadamaci (Bosh VT 149), NED bring Eng. gamash in verb. 
m. Arab. ghadiimasi, "from the name of Ghadamas in Tripoli, 
where a highly esteemed kind of leather was made" (reeds 16e 
eeu in Eng.) - die wd. het ons wsk. in die 17 c-18c ceu deur 
Duitse soldate en/of matrose bereik; vgl. verder WAT. 
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kamassie v. kammassic. 

kamba 1: "erde-/kleipot" (WAT s.v. kamba1); vlgs. WAT is dit Zu. 
sonder meer -- eint. Ngu., nl. Zu. isi-khambaju(lu)-khambaj 
um-khamba, alma! "pot" (Doke-Vil 377) en Xh. u-kamba, "pot". 

kamba II: pin. (Acacia sieberiana, fam. Leguminosae, vlgs. WAT 
s.v. kamba3); vlgs. WAT is dit Zu. unkhamba, maar vlgs. Doke­
Vil (377) is dit Acacia lasiopetala en A. xanthophloea en Zu. 
um-khamba. 

kamba-Jkambero(e) v. kambro. 

kambessie v. kaambessie. 

kambro: - kamba-jkambero(e)Jkambro(e)jkammaro(e) - , pln. 
(hoofs. spp. Fockea en verw. spp. v. d. fam. Asclepiadaceae, 
asook blb. nie-verw. spp. by WAT s.v. kambro); ou ontln. (voor 
end 17e eeu) en Hott., vlgs. Nien (HOTT s.v. kambro I en II) 
is kam- wsk. uit Hott. kama-jkamma- (vgl. Na. Jjgami-), "water" 
- die knolle of wortelstok v. versk. soorte is eetbaar en die sap 
v. enkeles word in droogtetye gedrink - en Nien (t.a.p.) meen 
dat -bro mntl. die dim. uitg. -ro is met 'n oorgangskl. b tussen 
m en r, maar erken dat Hott. die klankver bg. br afwys en dat 
dit "eers na 1800 te voorskyn kom". Daarmee kom die vraag 
op v. die mntl. verb. m. barojbaroe (veral spp. Cyphia, fam. 
Campanulaceae) wat as selfst. wd. net so vroeg as kambro aan 
Hott. ontln. is (Nien HOTT s.v. baro(e) I en I1- die paar Cyphias 
by Mar (130) het name sonder kam-, die Fockeas (125) daarentee 
name met en sonder kam-, terwyl Mar (9) self die twee groepe m. 
mekaar in verb. bring, soos vroeg al, selfs deur 'n kenner soos 
Thun wat bep. Cyphias by Lobelias ingedeel het - die antw. moet 
misk. gesoek word in dial. versk. in Hott. en verwarring by 
blankes (v. Scho PD 46-7). 

kamdeboo(stinkhout): eerste lid hou wel verb. m. plekn. Kamdeboo 
en Pet (SAPN 30) kan gelyk he m. aft. uit Hott. kam- (Na !am, 
Kor. !kx'am of !kam, "groen"), maar sy Jgawi-b, "hoogte", is 
onoortuigend as verkl. v. -debao, waarvoor tot nog toe geen verkl. 
gevind is nie (vgl. ook Scho PD 92, en vera! Nien HOTT s.v. groen). 

kamee: edelgesteente, ens., in relief bewerk (W AT); N dl. (blb. eers 
18c eeu) cameejkamee uit Fr. cameejcamai"eu, soos Eng. cameo, 
It. cam(m)eo en Sp. camafeo uit Ll. cammaeus, waarvan herk. 
hoerop onbek. 

kameel:- kameelperd- ; sedert 1663 (Scho PD 36 en Kloe HGA 
329) word 'n giraf (GiraffaJCamelopardalis giraffa, v. giraf hierbo 
en kameel by WAT) in S.A. 'n kameel genoem (en in naam ver~ 
eenselwig m. d. eenbultige Came/us dromedarius v. Arabie en 
m. d. tweebultige Came/us bactrianus v. Asie), maar dit was wsk. 
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ten dele die gevolg v. 'n verkorting v. sy Ndl. naam kameelpardelf 
kameelpaard (wu. sy Afr. naam kameelperd oorgeerf is); hy is nie 
'n kameel nie en net so min as 'n luiperd 'n perd, maar sy bou het 
aan 'n kameel en sy vlekke aan 'n panter laat dink en aan hom 
die naam kameelpanter besorg, in Lat. camelopardus en in Gr. 
kamelopardalis. 

kameeldoringboom: pln. (Acacia giraffae, fam. Leguminosae), so 
genoem na die kamele wat die blare aan die toppe daarvan ge~ 
vreet het (Bosh VT 303, Scho PD 69 en W AT). 

kameleon: "verkleurmannetjie, trapsoetjies/trapsuutjies'' (spp. Clza= 
me/eon, fam. Lacertidae); Ndl. kame/eon (Mnl. cameleonjgama~ 
leon), soos Eng. chameleon, uit Fr. came/eon uit Lat. chamaeleon 
uit Gr. xamaileon (uit Gr. xamai, "op d. grond", d.w.s. "klein", 
+ leon, "leeu", dus "grondleeutjie"). 

kamerdoek: bep. linneweefstof uit Kameryk (Fr. Cambrai); Ndl. 
(sedert 16e eeu) kamerdoek uit kamers(ch)fkamerijks(ch) doek (vgl. 
ontw. by kalkoen), uit Ndl. wsk. ook Hd. kammertuch en uit 
(veroud.) Fr. cambrai weer Eng. cambric. 

kamero(e)fkameroep v. kambro (asook die vorme by WAT). 

kamko: as kamko beskou moet word as = ko (q.v.) en ook as 
= kambro (q.v.) - vgl. Scho PD 46-7, en WAT s.v. kamako 
en kamko, dan sou dit misk. daarvoor pleit om lg. ook so te 
beskou, d.w.s. as 'n ss. van kam- en 'n selfst. lid baro(e) en nie 
as 'n aft. v. kam- m. 'n dim. uitg. -ro nie, en dan is kamakoj 
kamkojko vorme sonder die element -ro, maar hulle hocf nie 
terug te gaan op Thun se kameka nie, want in die 17e eeu is daar 
al 'n vorm sonder -ro gedok. (Nien HOTT s.v. kambro I). 

? +kamkoe: aangenaam, na d. smaak (by vWiel 156); Na. koe, 
"schmecken" (Rust) . . 

kamma: "kwansuis", alg. gebr., frekw. en reeks ss. en aft. dui op 
vroee ontln. en wei uit Hott.; Mans (KHI s.v. kammalielies, 
kamte, kastajkastag) se aft. v. Hott. kamma, "op las/in naam van" 
(wsk. Na. gama bedoel) kan nag bet. nag aile vorme verkl.. 
dan eerder aansl. by Na. khama, "soos", wu. mntl. Hott. kam(m)a­
of khama-xase en Afr. kammakastig en daaruit geabstr. kasta(g)/ 
kastig, met uitbr. tot kammastig/kamstig, terwyl kammalielies 
wsk. hibr. ss. v. kamma- + -!ielies (uit -lie(g)-lie(g)s, vgl. rerig 
uit reg-reg) in bet. (nie werklik) "soos, waar" nie, slegs "kwansuis", 
d.w.s. "kamma(lielies)" (Bosh VT 385-7). Andersyds Nien 
(HOTT s.v. waarheid en lieg II, ondersk. kammasa (vgl. Na. 
ama-b) en t'2kamiih (vgl. Na. #homi) nie uit te sluit nie, want vir 
die primitiewe mens le die begrippe "waarheid" en "leuen" 
digby mekaar. 
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kammakastigjkammastig v. kamma. 

kammalielies v. kamma. 

kammaro v. kambro. 

kammassie{hout): - kamassie - , pln. ( Gonioma kamassi, fam. 
Apocynaceae), hou wei verb. m. plekn. Kammassieberg en wsk. 
Hott., maar herk. onseker (Pet SAPN 149 het net Hott. Kam= 
nassie, terwyl Scho PD 48 Hott. herk. aanvaar en wv. komassie 
vermeld); vgl. Nien HOTT s.v. kammassie{hout). 

kammastagjkammastigjkammatjies v. kamma. 

kammeko(e) v. kamko. 

kammerband: Jendeband i.p.v. of by onderbaadjie; Ang.-Ind. (begin 
17e eeu) cummerbund uit Ur. kamar-band (WAT). 

kammero( e) v. kambro. 

kammestagjkammestig v. kamma. 

kammetjie: dim. v. kam I (q.v.). 

kammetjies v. kamma. 

kammie: dim. verk. in leerling- en studt. v. kamermaat (wsk. nie 
v. kameraad nie); vgl. WAT s.v. kam2 en kammie1• 

kammiebos; pln. (Cliffortia strobilifera, fam. Rosaceae), by WAT 
en Mar (45, 109), wsk. Hott., maar onseker, hoewel die ben. 
vleibos misk. aan Na. / fgami-, "water", kan laat dink. 

kammiesjkammig v. kamma. 

kamo(e) v. kambro en kamko. 

kamoeflage: - camouflage - , "verbloeming; vermomming"; 'n 
neol. ontln. aan Eng. (sedert 1917) camouflage, wat verb. hou 
m. Fr. camouflet, waarvan herk. onseker is. 

kamoefleer: "verbloem; vermom", 'n neol. ww. vorm, wat berus op 
s.nw. kamoeflagefcamoufl.age. 

kamp I: "omheinde stuk veld; saamtrekplek v. mense in die veld", 
ens. (WAT s.v. kamp1); Ndl. kamp (Mnl. camp), 'n vroee en veral 
WGerm. ontln. aan Lat. campus, "veld"; i.v.m. universiteitster= 
rein gew. campus geskryf. 
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kamp II: "geveg, stryd; wedstryd" (WAT s.v. kamp2); Ndl. kamp 
(Mnl. camp, "stryd"), soos kamp I uit Lat. campus, "slagvcld", 
maar nou in bet. "geregtelike stryd binne afgeperkte ruimte'' 
deurgedring, nie alleen tot WGerm. nie, dog ook tot NGerm., 
vgl. kampioen en kemphaan. 

kamperfoelie:- kanferfoelie-, pln. (spp. Lonicera, fam. Caprifo= 
liaceae; die sg. wilde soort, bek. as kafferkamperfoelie, is Teco= 
maria capensis, fam. Bignoniaceae); Ndl. kamperfoelie (sedert 
Kil wat nog die vorm caprifolie het) volkset. v. kaperfoelie, Eng. 
capnfoilfcaprifole, It. caprifoglio, Fr. chevrefeuil(le), gaan almal 
terug op Lat. caprifolium (caper, "bok", folium, "blaarfblad"), 
eint. "bokblaarfboksblad" - vandaar in Ndl. ook bek. as geiten= 
blad en in Hd. as geissblatt - v. foelie en vgl. verder WAT. 

kampernoelie: "eetbare sampioen" (WAT); Ndl. kampernoelie 
(Mnl. campernoel(e), reeds by Kil m. uitg. -ie), uit NFr. vorm van 
Ofr. champaigno/fchampaigneulfchampaignuel, wat verb. hou m. 
Lat. campus, "veld", v. kamp I en sampioen. Die eetbare soort 
is Psalliota campestris, fam. Agaricaceae, d.w.s. Fungi, soos by 
WAT en Mar). 

kampioen: "eerste in sy soort; wenner in 'n wedstryd"', ens. (WAT 
se kampioen1 en kampioen-2 hang hist. en etim. baie nou saam); 
Ndl. kampioen (Mnl. campioen), soos Eng. champion uit Fr. 
champion (meer bep. uit 'n NFr. dial.) uit Ll. campio, wat verb. 
hou m. Lat. campus in bet. v. kamp II (q.v.), d.w.s. "stryder". 

kampong: betr. jong ontln. aan Ndl. kampong (uit Mal. kampoeng), 
"omheinde woonplek; woonbuurt v. inlanders", ter vervanging 
van Eng. compound (v. dies. herk. as kampong), "huisvestings= 
kompleks vir naturelle by fabrieke, myne," ens. (vgl. verder WAT). 

kampus: - campus- , onbeboude terrein by onderwysinrigtings, 
veral by universiteite; Eng. campus uit Lat. campus in bet. v. 
kamp I (q.v.), d.w.s. as "veld"; klassieke tradisie handhaaf 
meestal campus. 

karns v. ghams. 

kamsie-kamsa: (dial. v.) "so-so, taamlik"; vlgs. WAT v. Fr. comme 
ci comme (:a, "so-so; niks besonders nie". 

? kamso: (dial. v.) bep. aromatiese kruidgewas (Cotzt!a multifidaf 
villosa, fam. Compositae, soos by Mar (46, 130) en WAT), deur 
inboorlinge vir mediese doeleindes gebruik, deur Watt-BB as 
Hott. vermeld, maar gegewens i.v.m. herk. ontbreek. 

kamsta(g)/kamstig/kamta(g)/kamt(i)efkamtig v. kamma. 
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kan I: (gew.) metaalhouer v. vloeistof (WAT s.v. kan1); Ndl. kan 
(Mnl. canne), Hd. kanne, Eng. can, verw. buitekant Germ. on= 
seker, mntl. 'n ontln. aan Lat. canna, "rietpyp" (wat in vroee 
tye as voghouer gedien het). 

kan 11: "in staat wces tot", ens., selfst. en mod. hulpww., verl. tyd 
kon, (veroud.) kos, veri. dw. gekon, (selde) gekan (vgl. verder 
WAT s.v. kan2

); Ndl. kunnen (Mnl. connenjcunnen, "kan; ken; 
weet"), Hd. konnen, Eng. can - die bet. "in staat wees" is in 
versk. tale sekonder; Idg. verw. o.a. Lat. nosco (uit gnosco) en 
Gr. gign6sk6, "ek leer ken; erken", verw. in Ndl.-Afr. is o.a. 
ken(nen), kond, kunde, kundig, kuns(t). 

kan III: ww. (dial. v.) "rook" (WAT s.v. kan3); vlgs. WAT is dit 
Hott.; dit hou wsk. verb. m. Na. jan (Nien HOTT s.v. rook 
(van vuur) en ook m. d. (t.a.p.) aang. vorm v. Bur, nl. 'ai'kanna, 
en selfs m. d. (s.v. rook (pyp-)) van Lie, nl. t'kei. 

kana I (WAT s.v. kana1) v. kanna III. 

kana II: pin., ook bek. as kannapatat; uit die beskikbare gegewens is 
nie met sekerheid af te lei of dit verb. hou m. Nien (HOTT) 
se kanna(wortel) II en/of III nie; v. ook kanna 1I in hierdie werk; 
WAT s.v. kana2

• 

kana III: pin., ook bek. as kameeldoringboom (q.v.); vlgs. WAT 
(s.v. kana3) is dit Hott. sonder meer; dit hou wel verb. m. IVa 
se kanaa-p (Na. jjkana-s, Jjgana-b of jjgana-s), v. Nien HOTT 
s.v. kameeldoringboom. 

kana IV: Jap. lettergreepskrif {WAT s.v. kana4); Jap. kana (Web). 

kanala: - kanalla - , "asseblief" (dial. by Kaapse Maleiers); 
vlgs. Frank TB 118 en WAT is dit Mal.; die gebr. Mal. wd. is 
bib. egter silakanlah. 

kanallie: - karnallie- , in Afr. nie veragtelik soos meest. in Ndl. 
en nie koll. (vgl. WAT s.v. kanalje) soos soms in Ndl. nie, wel 
"vabondjvagebond" (in skertsende sin); Ndl. kanalje (sedert Kil 
wat kanaelie as eie en canalie as vreemde vorm opgee; dial. Ndl. 
ook karnalje), soos Eng. en Hd. canaille uit Fr. canaille uit It. 
canag!ia, "hondegebroedsel", wat verb. hou m. Lat. canis, "hond". 

kananga: pln. (spp. Cananga, fam. Anonaceae); vlgs. WAT Mal. 
sonder meer; Mal. is kenanga, ook in Eng. bek. as cananga. 

kanapee: "sofa"; Ndl. canapejkanapee (WNT se oudste dokg. s.v. 
canape eers 18e eeu), Eng. canopy (reeds 15e eeu), Fr. canape 
(eers 17e eeu), It. canape uit Ll. canopeum uit Lat. conopeum 
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uit Gr. konopeion, "gordyn; bed m. muskietnet" (konops, "mug= 
gie") - prioriteit v. datg. (bv. in Eng. teenoor Fr.) kan toevallig 
wees. 

kanarieblaar v. kaladieblaar. 

kanariebyter v. janfiskaal, laksman (Scho PD 60-1). 

kanariesaad v. kwarrelsaad, toowoombagras. 

kandas: - kandaas (WAT) - , "kleurlingmeid; noientjie"; toep. 
v. d. naam v. d. Ethiopiese koningin, Candace (W AT), vgl. toep. 
by abjater, adoons e.a. 

kandeel: bep. drankie (vroeer by kraamgevalle, vgl. WAT); Ndl. 
kandeel (Mnl. candee[) wsk. via Pik. uit Ofr. chaudel uit Ll. 
caldellum (verb. m. Lat. ca!lidus, "warm") en misk. bedoel as 
weergawe v. Gr. loxozema (uit loxos, "kraamvrou", en zema, 
"boeljon", m.a.w. "kraamvroudrankie"). 

kandela: nuwe intern. eenheid v. ligsterkte (WAT); in Eng. ook 
candela, hou verb. m. Eng. candle en m. Lat. candela (uit ww. 
candere, ''skyn"). 

kandy: ook bek. as klontjie-, kristal- en teesuiker (WAT); Ndl. 
kandij (Mnl. candi) uit Fr. (sucre) candi, soos It. (zucchero) candi 
uit Arab. b.nw. kandifqandi by s.nw. kandfqand, "verdikte suiker= 
rietsap", in Eng. bek. as candy, sugar candy en soms candy sugar. 

kaneel: binnebasspesery v. bep. boom (spp. Cinnamomum, fam. 
Lauraceae, v. verder WAT); Ndl. kaneel (Mnl. canelefcaneelfkneel, 
by vRieb caneel), Hd. kaneel, uit Fr. cannelle, dim. v. Lat. canna 
"riet". 

+kanefas: versk. tekstielweefsels; Ndl. (veroud.) kanefas (Mnl. 
canefasfcanev(a)etsfcanevas, by vRieb canefas) uit Fr. canevas 
(wu. Eng.- reeds Meng.- canvas(s) as s.nw.) uit Ll. canabacius 
uit Lat. cannabis, "hennep"; vgl. verder WAT. 

kanet: bep. rietagtige plant, ook bek. as besemgoedf-riet (spp. Restio, 
fam. RestiaceaefRestionaceae, v. WAT); hou misk. verb. m. Port. 
caneta, "buisie, pypie, riet'', indien wel, dan ook m. Eng. cane 
en Fr. can(n)e, dim. can(n)ette en Lat. canna, "riet''; dan Afr. 
in die kanette sit = Ndl. in 't riet geraken (Stoe NS), "in die 
moeilikheid komfwees". 

kanete: - kanietie - , (dial. v.) "regtig, waarlik, werklik" (WAT 
s.v. kanete, waar dit sonder meer SSo. genoem word); SSo. 
ka 'nete, "in waarheid, waarlik", redupv. ka 'nete-'nete, verst. 
ka 'nete ruri (v. roerie), "rerig waar". 
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kanferfoelie v. kamperfoelie. 

kanferhout v. sieriehout. 

kangaroe: bep. soorte springbuideldiere (W AT en ander bronne 
bring hulle tuis by die fam. v. d. Macropodidae); Ndl. kangoeroe 
uit Eng. (sedert 18e eeu) kangaroo (wsk. uit 'n Austr. inboorlingt.). 

? kanghan: (dial. v.) tussens. tussen luiperd en jagluiperd (vlgs. 
WAT Acinonyx jubatusfrex, fam. Felidae, en wel uit Bant. v. 
N.-Tvl., maar nie deur ons in beskikbare bronne opgespoor nie). 

kanghoe:- kangkoe-, (dial. v.) "dom, moeg" (WAT); wsk. verb. 
m. Na. gii-khoi-b, (lett.) "dom-mens", kompo. v. gil, "dom, 
dwaas" (Rust) en khoi-b (v. Nien HOTT s.v. man II). 

kanietie v. kanete. 

kanis: "smerige/vuil vent"; Mans (KHI s.v. kanis) het aan verb. m. 
Lat. canis, "hond", gedink en blb. ook smerige kanis geken, maar 
nie smeerkanis nie, wat wel in Afr. voorkom. Ondanks kanallie 
(q.v.) lyk verb. v. kanis (as 'n bib. ou "volkse" wd. in Afr.) m. Lat. 
canis onwsk., terwyl verb. m. Ndl. kaan (v. kaiing) fonet. nie 
bevredig nie. Ndl. het versk. wd. kanis (m. wv. kanesfkanus) 
met versk. bet., bv. "(vis)mandjie" (mntl. uit Prov. canit:z, "fuik"); 
(Bar.) "kop''; (plat) "liggaam"; (plat) "persoon", en WNT wys 
by lg. bet. na Mans, vermeld o.a. dial. vuile kanes en ss. smeer= 
kanis (vgl. ook smeerlap) en dink blb. aan verb. m. kanis, "(vis)= 
mandjie", iets wat seker soms nie welriekend was nie en aan 
"smerigheidfvuilheid" laat dink het. 

+kanna I: (kultuur)plant, vroeer wsk. hoofs. aan plantk., geleerdes 
en medici bek. as kanna (AraliafPanax ginseng, fam. Ara!iaceae), 
verw. aan Wind. Panax quinquefolium en misk. die bedoel deur 
Rum, nl. d. sg. Sji. ginseng (Sji. jen, "man", shen, "gedaante", 
n.a.v. sy gevurkte wortel soos die bene v. 'n man). Die wortel v. 
albei spp. Panax was, soos die v. d. Am. Canna edulis, fam. 
Cannaceae, medies en as lekkerny (met soeterige smaak van soet= 
hout) belangrik - vandaar die ben. kannawortel en die kweking 
v. d. plant. Dit was wsk. hierdie plant(e) wat Flo in 1611 aan die 
Kaap kom soek het en wat vRieb aan "worteljens" laat dink het 
"van smaecke wesende als suijckerwortel, ende de gelijkenisse 
hebbende als Japanse wortel-nisi" (Nien HOTT s.v. kanna= 
(wortel) I). Dat Flo (en misk. ook vRieb) a. d. Kaap v. d. Hott. 
die naam canna vir 'n eetbare plant gehoor het, kon hulle, Claudius 
Uaartal na sy naam by Nien moet 1685 i.p.v. 1585 wees), Tac 
(e.a. na hulle) mislei het om d. Oosterse m. d. S.A. plant en naam 
te verwar (vgl. Men: "canna root ... which may possibly be the 
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Canna or Ginseng root" - Nien t.a.p. 328). Die plant het blb. 
nie hier geaard nie (vBr Siam 70) en aan die mediese eienskappe 
is minder waarde geheg, sodat die naam in die bet. in onbruik 
geraak het. 

kanna II: - kana II (q.v.) - , inheemse wilde plant, wsk. (altans 
aanvanklik) m. kanna I verwar, o.a. vanwee belang v. wortel -
vandaar, soos by kanna I, ook bek. as kannawortel (Nien HOTT 
s.v. kanna(wortel) I en II). Afgesien v. pers. wat bib. aan kanna 
I gedink het, skryf Nien se segsmanne op een na ani. cfk (sonder 
suigkl.) en die een ch (wsk. "---- Afr. g- dui dit op verwarring by 
gannafkanna?), noem dit Hott. en verkl. (die meeste altans) dat 
dit gekou - vandaar ook kougoed genoem - gerook en selfs 
gedrink word (bedwelmend, veral m. dagga enjof tabak gemeng). 
Geeneen gee Hott. genusaand. nie, maar 'n hele paar gee te 
kenne dat dit 'n soort hottentotsvy(g) is, d.w.s. spp Mesem= 
brianthemum, fam. Aizoaceae (v. Mar 105, Nien t.a.p. en Scho 
PD 29, 46). Die naam elandsvy(g) by Mar 105 en Nien (s.v. 
kannawortel III) dui op mntl. verb. v. kanna II m. naam v. d. eland 
(Nien HOTT s.v. eland en kannawortel III), maar v. ook kanna 
III, Kannaland en Kannasgebergte aldaar. 

kanna III: - kana I/ganna III - , inheemse wilde plant, o.a. ook 
bek. as asbos, brakbos, loogbos en soutbos vanwce feit dat as v. 
sy blare en takke as loog gebr. is om seep te kook (spp. Sa/sola, 
fam. Chenopodiaceae, asook spp. Dais, Gnidia en Passerina, fam. 
Thymelaeaceae, so deur Mar (104) ondersk., maar (120) tree 
daarnaas ook gonna op ondanks sy waarskuwing (33) om gonna 
nie m. gannafkanna te verwar nie, vgl. ook Scho PD 47-8 en veral 
Nien HOTT s.v. ganna(bos)(sie)). Ses v. Nien se 10 segsmanne 
skryf ani. cfk (sonder suigkl.), en die ander 4 ondersk. gfk, g, 
ch ( = Afr. g ?) en gh, wat daarop dui dat cfk sterk oorweeg het 
(onder invl. v. kanna II?), hocwel dit vandag andersom kan wees. 
Soos by kanna II gee segsmanne ook hier nie genusaand. nie, en 
blb. het k-vorme suigkl. vooraf gehad (Nien 271). Die naam 
elandsbossie v. kanna III, soos elandsvy(g) v. kanna II, dui op 
verb. m. Hott. naam v. d. eland (v. kanna II), maar by plekn. 
Kannaland en Kannasgebergte kan die verhouding anders wees 
(Nien 328). 

kanna IV: soort tuinblom (spp. Canna, fam. Cannaceae); wsk. via 
Eng. canna, wat verb. hou m. cane en terug te voer is tot Lat. 
canna, Gr. kannafkanne, "riet", en mntl. verder tot llebr. qdneh, 
Arab. qaniih, misk. ook Fen. kaneh en Ass. kanu (v. ook kanet). 

kannabas: - gannabas - , soms sierboom, soms wilde struik, 
pln. (veral spp. Dais en Gnidia by kanna Ill), die bas is dikw. gebr. 
as "bindtou" (Mar 30, s.v. ganna; Pal-Pit 214 wat se dat dit in 
Eng. pompom/pincushion tree heet). 
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kannabos(sie): die ben. kan toe g. word op kanna I, II en III, hoewel 
Nien dit net i. vorm ganna(bossie) by kanna(wortel) I vermeld, 
maar kanna I en II is vroeer m. mekaar verwar. 

kannawortel: hoewel Nien dit s.v. kanna(wortel) J, II en III behandel, 
was dit vroeer vera! v. toep. op I en later op Il. 

kannetjieboom: by vWiel 62, misk. dies. as kannip (q.v.). 

Kannie: in uitdr. Kannie en Willie is tweelingbroertjies, ondersk. 
verbg. v. kan nie en wil nie, subst. en verpers. (m. hoofl.). 

+kannie-koenie: - koenie-kannie- , "uitr. om iemand belustig of 
jaloers te maak; jaloers"; Pien (TWK X 2, p. 99 vlg.) verkl. 
kannie uit kammene en koenie Of uit kumi Of uit koenefkoente 
uit kunte, 'n uitdr. in d. slawet., ong. =- "gee jy my nie kos nie, 
dan is daar geen geslagsverkeer nie" (vgl. Hes HA2 56: kammene 
kumi, kammene kuli en kammene kas, kammene kunte - kumi/ 
koemi sou dan vlgs. Res (t.a.p.) en ook Frank (TB 122) beantw. 
aan Port. comer, "eet"); vir omstelling van so 'n woordpaar vgl. 
haaihoeifhoeihaai. 

kannip v. tnou, asook Nien HOTT s.v. jakkalskos l waar Thun se 
kauimp wsk. drukfout is v. kanimp, tans uitgespr. kannip (in ouer 
Hott. wsk. so iets as kan(n)i-p). 

kano: ligte bootjie (gew. uit uitgeholde boomstomp); Ndl. (reeds 
17e eeu) kana (by vRieb kana, canoo, canotjen), soos Eng. canoe, 
Hd. kanu, uit Sp. canoa, waarvan vroeer vermeende Wind. 
herk. tans betwyfel word, al kom die aft. nog in NED, by Web 
e.a. voor. 

kanoentjie: "diamant wat moeilik is om te bewerk" (wsk. uit delwers­
en/of diamantslyperst.), gedok. by Malh DFdT V en by Krit e.a. 
VW., bib. ook bek. as bol, naatsteen, tweepunt, wassie. 

kanotgras: eint. nie 'n grass. nie, maar 'n plant (Flagellaria indica, 
fam. Flagellariaceae); Ngu. u(lu)-gonothi (sp. Flagellaria), ook 
'"n lang dun stok of koringstingel". 

kantien: groterige blik as emmer gebr. (bv. blikkantien); drinkplek, 
kroeg; (vera! militere) Iokaal v. drank en voedselware; kissie m. 
tafelgerei; Ndl. cantinefkantine (sedert 17e eeu), soos Eng. canteen, 
uit Fr. cantine, It. cantina, "kelder"; herk. hoerop onseker. 

kapabel:- (sprt. ook) kapawelf(enigsins plat) kapaa!-, "bekwaam, 
in staat tot"; Ndl. capabel (sedert 17e eeu), soos Eng. capable, 
uit Fr. capable uit Ll. capabilis (mntl. verb. m. Lat. capere, "neem, 
vat" en by g. aan Lat. capax, "in staat om vee! te bevat", vgl. 
Eng. capacious). 
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kaparrang: "soolskoen" (veral d. Kaapse Maleiers gedra); wsk. 
verb. m. Jav. gambarran, "soort sandaal", maar nie m. It. gam= 
bado, "soort groot skoen t. beskerrning v. ruiter se been aan saal 
verbind" nie. 

kapater: "ontmande bok"; via verndl. kapater uit ouer (17e-eeuse) 
capade, "eunug", uit Port capado, "ontmand"; volkset. ook t. 
vervanging v. "Kom, pater ... " uit bek. Iiedjie; in bet. "bok= 
kapater" by Trig (lRo T DLT 242). 

kapawel v. kapabel. 

kapel I: (gew.) kleinerige kerk, gebedshuis (bv. by hospitale en v. 
begrafnisondernemers), orkes, ens.; Ndl. kapel (Mnl. capelle), 
soos Hd. kapelle, Eng. chapel (via Fr. chapel/e), It. cappella, 
uit Ll. capella (dim. v. cappa, "mantel") n.a.v. feit dat die mantel 
v. St. Maarten deur Fr. konings as reliek in so 'n gebou bewaar 
is en die naam "mantel" op die "kerk" oorgegaan het. 

kapel II: minder bek., misk. nog boekw. in bet. "skoenlapper, vlin= 
der"; Ndl. kapel, verb. m. kapel I (q.v.) onseker; dVri J NEW 
waag die vraag of dit dissv. van veronderstelde vorm papel uit 
Mnl. pepel uit Fr. papillon, "vlinder", kan wees. 

kapel III: = kapelslang, v. koperkapel. 

kaperjol: - kapriol - (Afr. sprt. vermy gew. verbg. ioe, vgl. o.a. 
swetterjoel en vitterjoel teenoor swetrioel en vitrioel), mecst. mv., 
"vrolike bewegings"; Ndl. cabrioolfcaprioolfkapriool (Mnl. ca= 
prioel nog in bet. "bokkie") in huidige bet. blb. sedert 17e eeu, 
vgl. ook Eng. capriole, verk. tot caper(s), die Ndl. vorme m. inl. 
b wsk. via Fr. cabriole (Prov. dial.) en diem. in!. p via It. capriola, 
dim. v. capra, vr. v. Lat. caper, "bok", eint. "bokkesprong(e)". 

?+kapetjie: petjie; kardoesie (aanv. misk. een wat by Kersvrolikheid 
oor die kop getrek kan word), wd. en bet. albei vroeer by Kaapse 
Maleiers gehoor; uit ka- (q.v.) + Ndl. pet(je), v. onseker herk.? 
Die wd., bet. en vorm kadotjie (ka- + dotjie) !ewer 'n anal. wat 
opweeg teen kap- (Mnl. cappe, Eng. cap(e), Hd. kappe) as uit= 
gangspunt. 

kapok: "boomwol"; (in Afr. wsk. beter bek. in bet.) "sneeu"; Ndl. 
(sedert 17e eeu) kapokfkapoek uit Mal. kapoekfkapoq, "boomwol" 
(vgls. WNT verkry v. Eriodendron anfractuosum, vlgs. Web e.a. 
spp. BombaxfCeiba, fam. Bombacaceae), in S.A. van versk. plante 
(v. infra en Mar 46)- toep. op "sneeu" berus op kleurvergelyking; 
v. Scho TWK/NR 7, 2, p. 4. 

kapokblom: vlgs. Mar (46) = perdekapok (Lanaria plumosa, faro. 
Haemodoraceae), kapokbossie (spp. Eriocephalus, fam. Compositae) 
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en wi!dekapok (spp. Asclepias, fam. Asclepiadaceae) !ewer bib. 
alma! "boomwol", maar dit is nie duidelik of kapokkie (spp. 
Erica, fam. Ericaceae) dit ook doen nie en of dit nie slegs wit= 
kleurige blomme dra nie - aanvullend maar enigsins anders by 
Scho PD 73. 

kapokvoeltjie: voels. (Anthoscopus minutus) bou bib. sy nessie v. 
plantdons of boomwol en het daaraan sy naam ontln., maar 
deurdat hy klein is, is kapok- as eerste lid v. ss. opgevat as "klein" 
en kry ons o.a. kapokhaantjie in bet. "klein haantjie" en word 
hy geassos. m. bantamhaantjie (v. bantam II), "'n astrante veg= 
tertjie", m. die gevolg dat kapokhaantjie ook bet. "astrant" 
bykry; vgl. Scho PD 62 i.s. kapokvoi!l. Het byg. aan kemp= 
haantjie meegewerk by bet. v. kapokhaantjie as "astrante, veglus= 
tige haantjie"?; v. ook vetvretertjie. 

kapot: uitgeput; bankrot; stukkend; dood, by Trig in vorm kaput 
(IRo T DLT 242); Ndl. kapot (nog nie by Kil nie, wei sedert 
17e eeu), soos Hd. kaput(t), uit Fr. capot i.v.m. uitdr. by kaartspel: 
faire capot, "al de slagen halen", d.w.s. "die teeparty kafloop", 
maar oor herk. hiervan bestaan daar meningsverskille. 

kappie 1: hoofbedekking v. vroue (i.p.v. hoed); Ndl. kap (dial. 
kappe, Mnl. cappe, by Kil kappe, maar destyds nog hoofbedekking 
v. manne en bib. later ook v. vroue), soos Hd. kappe en Eng. cap, 
uit 'n Rom. taal (vgl. Fr. chape en It. cappa) uit Ll. cappa, "man= 
tel" (vgl. kapel 1). 

kappie II: teken om die besondere aard v. 'n vok. aan te dui, ook 
bek. as sirkumf/eks, soos in: se, wie, more, rue, ens., so genoem 
na sy vorm. 

kappie III: drankie (veral laaste voor afskeid i. d. aand), ong. =-= 
Afr. sopie, Eng. tot; hou misk. verb. m. Eng. night-cap, lg. mntl. 
d. byg. aan night-cap, "nagmussie, slaapmussie". 

karaat: gewigseenheid v. edelmetale en juwele gebr.; Ndl. karaat 
(Mnl. c(a)raet), soos Eng. carat en Hd. karat, via Fr. carat uit 
Ll. carratus uit Arab. kiratfqirat, wsk. uit Gr. keration, "horinkie' 
(d. naam v. 'n boomsaadjie wat as gewig gebr. is). 

karakoel: skaaps. v. d. velle waarvan o.a. pelsjasse gemaak word; 
wsk. via die een of ander Wes-Eur. taal (Eng. caraculfkarakul 
of Hd. karakul ?) uit Rus. karakul, "gekartelde vagfvel". 

karate: 'n Jap. metode v. selfverdediging sonder wapens; Jap. 
karate, (lett.) "lee hand", wsk. nie direk aan Jap. ontln. nie, maar 
voorasnog onbek. langs watter kanaal. 
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karba: groterige kan met mandjicwerk bedek, in S.A. is o.a. gedok. 
kabriesen (wsk. i.p.v. karbiesen), caaba en carabassen (Bosh VT 
en EW A) en in Ndl. en dial. o.a. kaba(as), karbaas en karbies, 
mntl. uit Port. caraha, wat soos Eng. carboy wsk. verb. hou m. 
Pers. kiiriibiifqarahah, Arab. kirba en Arab.-Pers. qirbah, "water= 
sak v. vel"; v. ook kraffic. 

kardamom: - kardemom - , spesery v. struik (spp. Amomumf 
Elettaria, fam. Zingiberaceae); Ndl. karda-fkardemom (Mnl. 
carda-/cardomome), Hd. kardamom, Eng. cardamomf-mumf-mon, 
ontln. aan Lat. cardamomum uit Gr. kardam6mon, mntl. kontamv. 
v. kardamon, "soort gras", en amomon, "soort Ind. speseryplant". 

kardanas: as om motorkrag oor te bring, genocm na It. uitvinder, 
met name Cardano. 

kardoes I: spitspuntig gedraaide papiersakkie; (vroccr ook) huls, 
koker v. patroon, wsk. in Afr. uit Ndl. seemt.; Ndl. kardoes 
(reeds voor end 16e eeu, maar nog nie by Kil nie, dial. o.a. 
kroes(ie), vgl. Frank TE 30-1 waar ook vb. uit Kaapse Stukke 
v. 17e en 18e eeu), Hd. kardusejkartuche, Eng. cartouclze en 
cartridge via Fr. cartouclze (vgl. Port. cartucho) uit lt. cartucciaf 
cartoccio uit Ll. carta, Lat. charta, "papier'' (Bosh VT en EWA); 
v. ook kartets. 

+kardoes II: (in verbg.) 'n bende van kardoes, "rumoerige spul", 
so genoem na die rowcrfiguur Cartouche (1693-1721), vgl. Scho 
TWK 14, l, p. 17, waar vb. uit 1866 in S.A. v. kardoes bende 
en dial. Ndl. kedoes, verder Bosh EWA en WAT s.v. bende1• 

karee: inheemse boom- en bossies. (spp. Rhus, fam. Anacardiaceae­
v. Scho PD 48); Hott. kam!-fcare-Jkare-fcaree-fkarree-fcarru-, 
vgl. Kor. !gare-b (Nien HOTT s.v. karee(boom)); v. ook taaibos. 

karet I: bagasierak agteraan kar; Ndl. karetfkarette, "groente= 
waentjie" (blb. eers 18e eeu), Hd. karrete, Am.-Eng. carretta, 
It. en Sp. carreta, Port. cm·eta (wu. Mal. kareta, "rytuig"), v. 
ook krat s.v. hortjies- dit is nie duidelik of vRieb met sy caertjen 
(d.d. 23.10.1660) karretjie of karetjie bedoel nie, indien lg. (vRieb 
se ae - lang a en dan nader daaraan), dan is dit 'n vroee Ndl. 
dokg. v. karet. 

karet TI: skilpaddop; Ndl. karetjkret, "soort seeskilpad" (Chelonia 
imhricata); (ook) "skilpaddop" (bib. ook eers sedert 18e eeu), 
as handelsartikel wsk. uit Fr. caret, wat misk. verb. hou m. 
karet I. 

kargop: koggelmander (vWiel168), vlgs. WAT ben. v. koggclmander 
of akkedis; hou dit misk. verb. m. Na. Jaro-s, "cidechsenart 
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(dickkopfig, roth und blau, der sogen. regengucker auf den 
baumen") by Kroen 32a; ook Olpp 12 gee die vr. vorm Jaro-s 
v. "cine kleine eidechse", maar misk. was daar ook 'n ml. vorm 
!aro-b vir 'n groter soort. W AT vgl. karghohotnot vir 'n gro= 
terige soort (Cordylus giganteus); v. ook kirkos. 

karie:- krie-, heuningbier (gisting bewerk m. behulp v. karie-/ 
kriebos(wortel), spp. Anacampseros, fam. Portulacaceae, vgl. 
Scho PD 47); Hott. (vgl. Na. !kari-b, "heuningbier") en verb. 
m. ss. karie-fkriemoer. 

karieogic: - krieogie - , voels., ook bek. as witogie (Zosterops 
capensis, vgl. Scho PD 62); Hott. oreforee/ouri (voorafgegaan deur 
suigkl.), vgl. Na. !uri, "wit" (Nien HOTT s.v. Europcaan, wit 
IV en witkraai I); ben. n.a.v. ring wit veertjies om ogies; v. ook 
kneutjie, glaasogie. 

karkaar: heides. (spp. Erica, fam. Ericaceae); na bewering kn. 

karkaarblom: blom- en pln. (Antholy::a nervosa, fam. Jridaceae); 
na bewcring kn., soos karkaar. 

? karkaia: terg- en vermaakw. (vWiel 165); herk. onbek., wsk. 
Hott. 

karkatjie: scertjie aan ooglid (lzordeo/um, die ontsteking heet ble= 
pharitis); wsk. eufem. vervanging v. Ndl. strontje deur kakkatjie 
(v. kakka) en verder tot karkatjie, hoewel ook aan Ndl. cataract/ 
katarakt gedink word, maar dit is _, grauwe staar, wat ewe min 
as Eng. cataract =-= is aan Ndl. strontje en Eng. sty- albei verkl. 
laat egter klemversk. onverkl. 

karkci: soort krimpsiektebossie (Cotyledon walliclzii, fam. Crassula= 
ceae); Hott. t'karkaift'karkey (Watt-BB 1315, daarby kerky (1377) 
vir Crassula argentea), onder ander name o.a. kande/aar (ook by 
WAT s.v. kandelaar in bet. 4) wat vermoede wek dat -kei mntl. 
verb. hou m. Hott. t'gey-s, "vuur" (vgl. Na. fai-s, "vuur", fai-n, 
"brandhout", fai-b, "stomp brandhout"), maar onseker. 

karkoer: rankplant m. wartlemoenagtige vrug (Citrullus vulgaris/ 
amara, fam. Cucurbitaceae), wv. karkoorfkoorkoor (Mar 129) en 
ander name bitterappel, bitterboela en bitterosse (WAT); herk. 
onbek., maar wsk. Hott. of Boes.- die tsamma (q.v.) word ook 
as Citrullus vulgaris geld. en die naam is Hott., misk. via Hott. 
uit Boes. wat o.a. die vlg. vglb. materiaal het: /brogan en fk:Jroka, 
"komkommer"; kakw;, "pampoen", en kalabu, "wartlemoen" 
(Ble BD). 

karmedik: pln. (Cnicus benedictusf/anceolatus, fam. Compositae) 
waarvan blare geneesk. gebr. word, by Men kormandeyk (vir 
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Cardo benedictum); Gron. karmedik =- kortbaindik vir Carduus 
benedictus (by tLa NGW 392, soos by Scho TWK/NR 7, 2, p. 4) 
- geen verb. m. karda-fkardemon nie. 

karmenaadjie: - kar-fkernaadjie - , "stuk gebraaide vleis; stuk 
presentvleis wanneer geslag word"; Ndl. karbonade (reeds by Kil, 
"volkse" vorm karmenade, dial. o.a. kar-fkermenaaif-menei) uit 
Fr. carbonade (vgl. Sp. carbonada, It. carbonata), "op 'n vuur v. 
kole (Lat. carbones) gebraaide vleis". 

+karneuter:- kernuiter-, "kameraad, maat" (in ongunstige sin); 
Ndl. kornuit (met uitg. -er, soos in venter naas vent, v. Scho 
TWK 14, 4, p. 189-90), reeds in Mnl. cornuut, "sukkelaar", hou 
verb. m. Lat. cornutus, "gehoring", en berus op ou gebr. dat nuwe 
(vak)genoot in 'n gilde borings moes dra. 

karnuffel: - knuffel - , "afknou"; Ndl. (blb. sedert 18e eeu) 
karnoffelenfkarnuffelen uit Hd. (en dial.) karnoffeln, dies. as Ndl· 
knoffelenfknuffelen, Hd. en Ned. knuffenfkniiffeln, "stamp, stoot", 
hoofs. 'n Germ. wd. wat wsk. verb. hou m. On. kne}fa en knyja, 
"met hande en kniee neerdruk", in versk. Germ. dial. ook vorme 
m. ani. gn-, asook met oefui i.p.v. ofu, misk. verw. aan kneus 
en knobbel. 

karoo-: vera! in ss.; Hott. car(r)o(w)-fkar(r)o-f xhaeruh (Nien 
HOTT s.v. droog I en III en hard II, waar ss., ook by Scho TWK/ 
NR 7, 2, p. 4), vgl. Kor. karrofgaro en Na. ww. garo, "uitdroog"; 
b.nw. en ww. garo, "hard" en "hard wees"; b.nw. en ww. !garo, 
"woes" en "woes wees", en s.nw. !garo-b, "woesteny, woestyn"; 
vgl. streekn. Karoo. 

karos I:- kros-, (sedert 17e eeu v.) "velkombers"; Hott. caro-s/ 
karo-sjcro-sjkro-s, wsk. dim. v. wd. wat in Na. lui kho-b, "vel" (v. 
Bosh VT en EWA, Scho TWK/NR 7, 2, p. 4, en Nien HOTT 
s.v. karos II), ook voorkaros. 

+karos II: (weinig bek. v.) "bep. soort rytuig"; Ndl. karos (nog 
nie by Kil nie, wei sedert 17e eeu), via Fr. carrosse of via Hd. 
karosse uit It. carrocciofcarroccia/carozza wat verb. hou m. Gall.­
Lat. carrus, "kar; wa" - WNT skei wei I en II, maar ondersk. 
nie etim. duidelik nie, terwyl NED se verkl. misleidend is. 

karper: viss. (o.a. Cyprinus carpio, fam. Cyprinidae - hoort deels 
by die babers (q.v.), v. Barn 51-8); Ndl. karpfkarpelfkarper 
(Mnl. carpe(r), by vRieb carpers, dial. wv. met en sonder uitg. 
-(e)l/-(e)r en inl. afe/ofu); Hd. karpfen, Eng. carp, wsk. via Fr. 
carpe uit Ll. carpa, blb. hoofs. Germ., maar deurgedring in Slaw. 
tale; in Afr. te ondersk. v. kurper. 
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karring: s.nw. en ww., "meikvat om botter in te maak; botter in 
so 'n vat maak"; Ndl. ondersk. karn en karnen (Mnl. ondersk. 
ke(e)rne en ke(e)rnenjca(e)rnen, by vRieb karnjkern), Eng. churn 
(dial. kirn), misk. verb. m. kern (dVri J NEW). 

kartel I: met kiem op eerste Ietg., "kerf, inkeping, uitsnyding"; 
Ndl. kartel hou verb. m. ww. kartelen (by Kii as kertelen, waar= 
naas hy VI. kerten noem (bib. = Mnl. kertelenfcartelen, "uit= 
tand") en kerte, "kerf" (s.nw.), wat wsk. weer verb. hou m. ouer 
Ned. krete, "kerf, keep"), hoofs. Germ. en misk. verb. m. Hd. 
kratzen, Ndl. krabben en Afr. krap (ww.). 

kartel II: met kiem op tweede letg., "ooreenkoms tussen sake= 
partye": Ndl. carteljkartel, via Fr. cartel uit It. cartello, dim. v. 
carta uit Lat. charta, "papier" (v. kardoes). 

kartets: bep. soort born met koeels gevul; Ndl. kartets (nog nie by 
Kii nie, bib. sedert 18e eeu) uit Hd. kartiitsche uit It. cartaccia/ 
cartuccia, "growwe papier"; uit wv. cartoccio, bib. Fr. cartouche 
wu. Ndl.-Afr. kardoes (q.v.), aimai uit Ll. carla, uit Lat. charta, 
"papier"- kardoes en kartets kan as doeb. beskou word, verw. 
aan kartel II. 

+karwaat: "gedroogde soutvis" (Smi OT 271); Frank (TB 142, 
No. 13) aanvaar dHa (Pri II 543 (5)) se verkl. dat dit wsk. Tam. 
carvate is wat destyds in die Kompanjiest. as karwaat bek. was. 

karwats: "soort sweep"; Ndl. karbatsjkarwats (nog nie by Kii 
nie, maar wei sedert 1616) uit Hd. karbatsche, Poo. karbacz, 
Tsj. karabasj uit Tur. kyrbasj (nie uit te maak deur watter WRus. 
taal oorgedra nie). 

karwei: ww., vervoer; Ndl. ww. karweien (Mnl. corweyden), vroeer 
"onbetaaide werk verrig", later "betaalde werk verrig" (maar 
gew. los werkies), ens., hou verb. m. Ndl. s.nw., karwei (Mnl. 
corveyejcorwey(d)e, dial. allerlei wv.), uit Fr. corvee uit Ll. corvada/ 
corvata uit Lat. corrogata, "byeengeroep" (tot verpiigte diens). 

karwy: groente- en pin. (Carum carvi); Ndl. karwij (Mnl. carvi), direk 
uit Ll. of via Fr. carvi, wsk. uit Arab. (al-)karawia (wu. Eng. 
caraway, misk. via Sp. (al)caravea), Hd. karbe(i)jkarve - die 
Arab. wd. berus op sy beurt op Lat. careum, Gr. karon (as ben. 
v. Carum carvi), maar herk. daarvan onbek. 

kas I: (gew.) meubelstuk v. hout, met of sonder deur en/of laaie, 
om iets in te bere; Ndl. kast (Mnl. caste, "koringskuur", maar nie 
by Kil nie), in huidige bet. blb. ontln. aan Hd. kasten (Ohd. 
chasto), ontw. v. bet. wsk. as voig: "graanhoop ... graan= 
skuur ... graankas ... kas" (in die alg.), maar die wd. het 
van vroeg af deureengeloop met kas II. 

341 



kas II: "holte, ruimte" (bv. in: bors-, oog-, oor/osie-, tandkas); 
Ndl. kas (Mnl. casse, wsk. uit Ofr. (Pik. dial.) casse (Fr. chasse, 
"relikwieekissie") ontln. in bet. "kissie"), maar die wd. het 
deureengeloop met kas I en III. 

kas III: "kontant; Jandskas"; Ndl. kas, in die 16e eeu ontln. aan It. 
cassa uit Lat. capsa, "bereplek, kissie" (vgl. kas I en Il); Eng. 
cash (end 16e eeu) is v. dies. herk. 

kas IV: (in verbg.) in kas, "in geval, ingeval"; Ndl. casfkas (Mnl. 
cas) wsk. via Fr. cas uit Lat. in casu, "in geval" - by vRieb 
in dat cas en in cas, by Teenstra in kas van . . . (Frank TB 
186), by Cha e.a. (Scho TWK 14, 1, p. 18). 

kasaat(water): - kasater-/tasaat-ftasater(water) - , "'fl.ou koffie"; 
die begrip word o.a. in Afr. deur d. vlg. (hoofs. dial.) wd., veral v. 
Hott. herk. (- v. WAT) uitgedruk: g(h)abbatjies, ghaps, ghawwa= 
tjiewater, ghawwawater(tjies), vgl. ook ghwabawatertjies, "flou 
tee of swart koffie", en ghwawater, "slegte tee of koffie", asook 
ghaboe, ghoeboe, ghoeglzoe, ghouboe, koeboe, kouboe, (almal) 
"sleg, smaakloos, swak", en in Ndl. deur slavaat en slavans, 
maar nog die een nog die ander gee etim. leidrade; Frank (TE 
31-2) se afl.. uit kabti(water) uit Arab.-Mal. kahwah, "koffie", 
bevredig nog fonet. (bv. die s en t in kasaat e.a.) nog sem., want 
kasaat c.s. is nie "koffie" nie, maar "flou, swak koffie"; dan eer= 
der te dink aan Port. cansado, "fl.ou, verswak" (m. sink. van n 
voor s, vgl. kwasie uit Lat. quam si, en ontw. v. casado tot kasater, 
soos capado tot kapater) of anders aan Port. chasada, "slegte, 
swak tee" - die vorme met anl. t kan afstass. wees, en ter vgl. 
het ons o.a. konka - tonka. 

kasarm: - kasarring-, "hele boel, menigte"; Ndl. kazerne (nog 
nie by Kil nie) uit Fr. caserne (Prov. cazerna, "nagwagruimte in 
vesting"), wu. ook Eng. casern, soos Port. en Sp. caserna, "sol= 
datekwartier", uit Lat. quaterna (verb. m. Lat. quattuor, "vier"); 
NED lei af v. Lat. casa, "hut, kamer", maar misk. is in die een 
of ander vorm v. Ll. gepraat van casa quaterna, (ong.) "vier= 
mankamer", wat mettertyd 'n hele "soldatekwartier" en in Afr. 
'n "menigte" (in die alg.) word. 

kaskenade: meest. mv., "fratse, poetse, streke"; Ndl. kaskenadef 
(minder gew.) kasgenade (nie-gedat.) en andcr wv.; Fr. gascon= 
nade, aft. v. eien. Gascon(jer), "bewoner v. Gascogne". 

kasmier: - kasjmierfkassemier - , "bep. tekstielstof; kouse v. die 
stof"; Ndl. cachemirfkasjmier (nie-gedat.), soos Eng. cashmere, 
via Fr. cachemire, na naam v. streek in noorde v. Voor-lndie 
- by Trig kassemier (1Ro T DLT, 242). 
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kassawe: "maniok; meel v. sy wortel", pln. (spp. Manihot, fam. 
Euphorbiaceae); Ndl. cassavejkassave (sedert 17e eeu), ontln. aan 
een v. d. Rom. tale (Fr. of Port cassave, Sp. casaba) uit HaL 
cascivi. 

kasscmier v. kasmier. 

kasta(g) v. kamma. 

kastaiing: vrug- en pin. (spp. Castanea, fam. Fagaceae; wildekas~ 
taiing, Calodendron capensis, fam. Rutaceae); Ndl. kastanje 
(Mnl. castaegnejcastanie, volkst. o.a. kar-fker-jkorstanjej-staaie( 
ka(r)steng) uit NFr. castagne (Fr. chfitaigne) uit Lat. castanea, 
Gr. kastanea, wat verb. hou of m. naam v. Castanea in Pontus. 
Of m. die v. Castana in Thessalie, vgl. ook Eng. chestnut. 

kastig v. kamma. 

kastrol: tipe kookpot; Ndl. kastroljkasterolj(ouer) casserole (blb. 
na Kil) uit Fr. casserole, verb. m. Fr. casse, "kookgerei met 
diepte", uit end 16e eeu. 

+ kasueel: "toevallig", cassewiel by Trig (Scho TWK/NR 7, 2, p. 4). 
al in 17e-eeuse volkst., soos Eng. casual(ly) uit Fr. casuel uit 
Lat. casualis, aft. v. casus, "ge-/toeval". 

? kasuur: pln. (Pittosporum viridiflorum, fam. Pittosporaceae); herk. 
onbek. (WAT bied geen etim. inligting nie); v. ook bosboeken= 
bout, oemkwenkwe, scepbas, stinkbas; uit Mal. kasoewari? 

kat v. katjie l. 

katakoeroe: voels., vlgs. streek toeg. op spp. Campephaga en spp. 
Coracina, albei fam. Campephagidae, op Bhuchanga adsimilis, 
fam. Dicruridae en op Grauculus caesius, fam. Cucu!idae; herk. 
onseker, maar wsk. Hott., vlgs. Hott. oorlewering bet. "duiwels= 
voel", dog misk. verb. m. Hott. goura-p en t'2guraa-b (in Na. 
en Kor. gora-b), ''kraai" (Nien HOTT s.v. kraai en witkraai I). 

katdoring v. aspersie. 

katcl: "bed", by Trig kate! (lRo T DLT 242), in Kaapse Stukke 
kadel (Frank TB 206, No. 81), by Joh. Duminy caatel (Scho 
TWK/NR 7, 2, p. 4); dit het wsk. deur seemt. na S.A. gekom 
(vgl. Bog I 402 kate!; Stav II 46 kadel; Men (Greenlees 26) catel; 
Ndl. (sedert vroeg 17e eeu) o.a. catel(l)jcatil/kadel (Bosm AMP 
58, Bosh VT en EWA en Hob-Job s.v. cot) wsk. via Port. uit 
Tam. cateljcatle - nie in WNT nie. 
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katgai v. gatgaiftatgai. 

+katiet: "kindermelkfles met drinkspeen"; Ndl. tet (dial. tiet) 
met ka- vooraan, wsk. in koll. sin, d.w.s. die hele tietapparaat, 
bv. was die katiet (fles en speen) en vul die bottel met melk; vroeer 
nog meermale gehoor. 

katjang(boontjie): vrug- en pin. (Arachis hypogea, fam. Legumino= 
sae); Ndl. katjang (vRieb se speiv. cadjangh kan dit Iaat verwar 
m. kadjang I (q.v.)) uit Mal. katjang, "peulvrug" - vRieb en 
17e-eeuse katjang is eint. katjang tanah (tanah, "aarde, grand"), 
"grondpeulvrug", dan ook reeds in S.A. by Trig verdring d. 
gront boontjes (1Ro T DLT 238), ons grondboon(jies, en na die 
17e eeu in Nederland deur pinda (q.v.); verai by Kaapse Maieiers 
nog bek. katjang goreng (Mal. goreng, "gebak") v. "geroosterde 
grondboontjies". 

katjie 1: dim. v. kat; Ndl. kat, Eng. cat, Hd. katze, deur Germ. 
tale ontin. aan Lat. cattus (mi.) en catta (vr.). 

+katjie II: naam v. 'n Sji. gewig en geldgewig wat in die Ndl. 
handelsgebied in d. Ooste ingevoer is; in Mal.-Jav. het dit kati 
geheet, in Port. en Sp. is dit cate genoem, in Ndl. katti(e) en 
katje en in S.A. het hierdie volkset. vorm bib. ook bek. gestaan 
as katjie, vgl. WNT VII 1825 s.v. kati en Hob-Job s.v. catty; 
reeds by vLin as catte, in S.A. by Adam Tas. 

katjiepiering: blom- en pin. (Gardenia jasminoides, wilde - , G. 
thunbergia, fam. Rubiaceae); reeds by Koi P (318) as kaezsche= 
byring (v. Frank TB 134), uit Mal. katja-piring (Mal. katja, 
"g1as; blink oppervlak", en piring, "skotteltjie; gekelkte biom',' 
ong. "wit biom"; v. ook piering. 

katjietee: versk. plante (by Mar s.v. katjetie is dit Babania stricta, 
fam. Iridaceae; by Pet A s.v. katje thee is dit Gladiolus angustus, 
soos ander gladioiusse seker ook fam. Iridaceae, en vWiel (198) 
gee dit sander ident. op); hou dit verb. m. Eng. tea-caddy?; vgl. 
Ndl. theekatje (WNT VII 1826 s.v. kati), asook Afr. boskouterie 
en kouterbos. 

katjoema v. tjoema. 

katlagter: voeis. (ErythropygiafTychaedon coryphaea); bommeksim 
(tydens Tweede Vryheidsoorlog, 1899-1902); in albei gevalle kn., 
opvallend is vorm m. -ter (vgl. ambagter, jagter, s/agter, vister= 
man). 

katnaels v. inkblom, rooipop, skilpadblom, soetkop /-pop. 
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katonkel: - agonkel (WAT)fkatunker (Pet A)fkatunka (Bryden 
by Pet A) - versk. viss. (Scomberomorus commersoni of Thynnus 
pelamys hoort, soos agonkel, by die makriele, faro. Scombridae, 
waarby ook die albakore en boniete, maar d. blouboniet (Sarda 
sarda) ressorteer onder die faro. Thynnidae, en d. Caranx forsteri 
weer onder d. faro. Carangidae, terwyl versk. v. hulle verb. het 
met d. Natalse soort wat by d. snoeke tuishoort en as barracoudaf 
barracoutafbarracuda bek. staan; Pet A beroep hom op J. Craw= 
ford se Mal. Gram. en Wdb. (van 1852) vir afl.. v. Mal. visn. 
ketung, egter nie in geraadpleegde Mal. wdb. te vind nie; vlgs. 
Bid 144 Mal. kentangkai (misk. ss. v. katjang- (Mal. katjang­
katjang, "jong snoekie") en -ikan, "vis", dus katjang-ikan, (lett.) 
"snoekvis". 

katools: "bronstig, loops" (ook v. mense gese); hou wsk. verb. m. 
Ndl. kat(h)oliek en wel m. vorme kat(h)olieks(ch) en kat(h)olisch, 
Hd. katholisch, in OFri. kat6lsk, ook in ongunstige bet. (tDK), 
v. ook wdvg. jools en spanjool. 

katot: - kators - , (dial. v.) "netjies, punteneurig, tradiesievas, 
trots"; hou wsk. verb. m. die eien. v. 'n 19e-eeuse It. edelman, 
Rocco CatoggiofCatorzio, in S.A. getroud m. 'n noi Theron, 
wie se enigste dogter m. Abraham de Villiers getrou het en in 
hulle nageslag by die faro. De Villiers die oupa se familienaam 
as voornaam en bynaam voortgeplant het in die "vo1kse" uitspr. 
as katorsfkatot in genoemde bet. deurdat d. faro. die oubaas se 
trotse tradisie in die same1ewing gehandhaaf het. 

katotter(mannetjie) v. totterman(netjie). 

katrol: "takelblokskyf"; Ndl. (sedert 16e eeu) katrol (Lmnl. catarolf 
caterolfcatrol/e, by Kil katerrol(le) naas katershooft); Ndl. en 
Ned. katblok en Eng. cat-block dui op ss. v. kat enrol, maar in 
Ndl. en in VI. is die ml. v. kat resp. kater en katrol, sodat katrol 
'n versluierde ss. v. kater en rol (soos by Kil) kan wees of net 'n 
sem. verskuiwing v. katrol, "katmannetjie" - wat die herk. ook 
al, is Fr. cadrolle en mntl. Ned. katrulle wsk. aan Ndl. ontln., 
misk. deur die seemt. 

kats I: uitr. i. Afr. om 'n kat (v. katjie I) weg te ja, terwyl kietsie 
(q.v.) gebr. word om 'n klein katjie aan te roep; die-s eis 'n verkl.; 
Gron. het kats (Mole 193) en Fri. kaets (Dijk 34); sou Hd. katze 
en/of Fri. katsje, "katjie", ook invl. daarop gehad het? NSo. 
katse, "kat", het te laat gekom om alg. gebr., frekw. en ouder= 
dom te kan verklaar; v. ook kats II; katse kan in Bant. aan Afr. 
ontln. wees. 

kats II: "gesel, tugwerktuig"; Ndl. kat, mntl. deur soldt. en seemt. 
onder Du. invl. (Hd. katze) ingevoer; die-s eis hier, soos by kats 
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I, 'n verkl., en ook hier het Xh. uku-katsa, "met die kats slaan", 
wsk. te laat gekom om alg. gebr., frekw. en ouderdom te kan verkl. 
Sowel by kats I as by kats II is die betrokke wd. in Bant. wsk. 
aan Afr. ontln. 

katsels: volkset. in d. kindt. v. Eng. castles in spel met begeleidende 
wd.: Castles are blue (v. ablou); die kinderverbeelding het katsels 
mntl. met kat (misk. selfs m. kats I) verbind en mettertyd kat 
deur hasie vervang - vandaar hasie-ablou. 

katstert v. rumanaggie, veertjie. 

katswink: - katswing- , "duiselig, fiou" (gew. bw., soms b.nw.), 
by Trig "aan katswink geslagen" (lRo T 94, 242; Prel (189) 
se kwatswink mntl. foutief); Ndl. katzwijm, "beswyming, fioute", 
hoewel ontw. v. Ndl. s.nw. zwijm tot Afr. bw./b.nw. swink nog 
nie duidelik is nie, tensy Ndl. zwenken/Afr. swink daarby volkset. 
'n rol gespeel hct (vgl. I Ro T BKA 116 en Scho TWK/NR 7, 
2, p. 4). 

katunka/katunker v. katonkel. 

+kaveer: "lawaai maak; pleit, redeneer; stry, twis", by vWie1 
(163) en uit jare 1862 en 1875 by Scho TWK 14, 1, p. 18; Ndl. 
(sedert 16e eeu) caveerenfkaveren, "moeite doen vir ... ", 
ontln. aan Lat. cm•ere, "op die hoede wees". 

keb: "huurrytuig" (d. perde getrek, tans grotend. vervang deur 
huurmotor); Eng. cah, verk. uit cabriolet, dim. v. Fr. cahriole 
(v. kaperjol). 

keer: ww., "stuit; terugja" (vgl. voorkeer; aankeer); Ndl. ke(e)ren, 
"afweer" (vgl. Scho TWK/NR 7, 2, p. 5); hoofs. Germ. wd.: 
met Mnl. keren, Hd. kehren en enkele Onfr., Os. en Ofri. vorme is 
byna alles gcse. 

kees: (gew. i. uitdr.) dis klaar met kees, waarby wsk. meest. gedink 
word aan Kees (ook Ndl.) as naam v. 'n aap of bobbejaan, maar 
in Ndl. lui dit: klaar is Kees, waarby bib. meest. aan 'n persn. 
gedink word, hoewel kees ook 'n dial. Ndl. vorm v. kaas is (Kloe 
HGA 293, 304), vgl. Afr. kes. 

keeuvoCI v. kouvoel. 

keiappel v. ka(a)iappel. 

keil I: wig; Nnl. keil uit Hd. keil (Ohd. kidel, dial. Hd. keidel, 
albei "wig", so ook kiel b. Kil), gew. word verb. m. kiem aan: 
geneem, maar omstrede. 
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keil II: "hoe hoed, pluishoedj-keil"; Mans (KHI) het blb. reeds 
gedink aan Ndl. keil, "wig", toeg. op d. driekantige sg. "steek", 
wat later vervang is deur d. "hoe hoed", waarop die naam oorge~ 
gaan het, deur WNT (VII 2060-1) aanvaar; Frank (TE 8-9) 
beskou keil egter as 'n ontr. v. kuil en kan in 'n mate gelyk he, 
maar aandag verdien ook die vlg. verkl. v. Berkhey (NH Ill 552, 
verskyn tussen 1769-1811): "Dusdanig een Hoed ... , heette 
men naderhand, schertsender wyze, wel eene Teil; vennits ze, 
omgekeerd zynde, naar eene soort van holle kom of schotel 
zweemde" (WNT XIV 926 s.v. schotel I) en teil kan vlgs. WNT 
(XVI 1370-1) o.a. op d. vlg. toeg. word: emmer, ketel, kom, 
puts, skottel, sodat ons in ktil mntl. 'n volkset. vorm v. teil het 
of 'n kontamv. v. teil en kuil (met byg. aan keil?). Die Eng. 
liedjie wu. d. Afr. "Waar het jy daardie hoed gekry? Waar kry 
jy daardie kijl?" (vroeer so gespel) vert. is, het ook tile vir "hoed" 
en bevestig Berkhey se verkl. 

+keisiegat: ''gat om wild in te vang", by Wik kaysi en by Bur 
'kysi-gat of tkysi-gat (Scho TWK/NR 7, 2, p. 5); Hott.- Kroen 
gee dit v. Bergd. aan as !geisi-b (Nien HOTT s.v. wildsgate); 
v. ook vanggat. 

keita: pln., ook bek. as as(se)gaai-fnaaldbos(sie)jwilderabas (spp. 
Mansonia, [am. Geraniaceae); wsk. Hott., by WAT onder wv. 
geitajghaitajgheita, daarby by Watt-BB (1303, 1416) keitajneetaj 
nceta, verskyn as mntl. ontln. aan Hott. in Xh. as i-gqitha; misk. 
is nceta 'n paging om Hott. wd. by spelling v. Bant. aan te pas, 
want daar is in Bant. ook 'n voels. bek. as nceta (q.v.), v. nceta 
1 en IT. 

kejakker: kerjakker - , "baljaar, ravot, speels stoei"; sluit in 
bet. nouliks aan by Ndl. jakkeren, "voortjagen, onbehoorlijk 
hard rijden", maar beter by frekw.jintens. dial. Ndl. jakk(er)en 
(by jagen) in bet. "ravotten", Hd. jacheren; vir Afr. ani. ke-jker­
min vglb. in Ndl., tensy Ndl. karnoffelen, wat tewens enigsins in 
bet. aansl., iets bied. 

kekkel: die geluid wat henne maak; Ndl. kakelen (Mnl. en dial. 
kekelen), Eng. cackle, kn. 

kelder I: s.nw., "bereplek" (bv. v. voedsel); Ndl. kelder (Mnl. 
ke/rejke//erjkelder), Hd. keller, Eng. cellar, uit Lat. cellarium 
(v. cella, "provisiekamer") tot i. d. 17e eeu nog gew. onder d. 
woonvloer (soos nog i. d. Onderveld), dan kom reeds i. d. 17e 
eeu, vera! i.v.m. die wynhandel, in gebr. d. wynkelder, kortweg 
kelder genoem (soos nog i. d. Boland en reeds by vRieb cruyt= 
kelder, melckkelderkenj-keldertjen) as afsonderlike gebou; vroeer 
ook gebr. in bet. "kantien, trommcl", soos waar vRieb bv. mense 
uitstuur met o.a. 'n "kelder met 4 tinne flessen Spaens- ende 
brandewijn": hou ook verb. m. kelner (in die 19e eeu) uit Hd. 
kellner. 
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kelder II: ww., "skepe laat sink, na die diepte laat gaan"; in Ndl. 
word kelderen in hierdie bet. gew. nie as oorg. ww. gebruik nie, 
wel dat skepe en mense na die kelder gaanfvaar, d.w.s. "sink, 
vergaan; verdrink". 

kelk.iewyn: voels. (Pteroclurus alchatusfnamaqua, fam. Pteroclididae), 
kn. 

kelner v. kelder I. 

kempbaan: (eint.) voels. (Pavone/la pugnax, fam. Scolopacidae); 
Ndl. kemphaan (sedert 17e eeu), later op ander veglustige voels 
toeg. en ook op mense; die wd. hou verb. m. kamp II en die ww. 
daarby, "geveg; veg", d.w.s. kempen naas kampen. 

ken I: ww., "begryp, verstaan, weet"; Ndl. kennen (Mnl. kennen, 
eint. kous. v. kunnen, vgl. kan II), Hd. kennen; in Got. nog (ga­
en us-) kannjan, "bekend maak", vgl. ook Eng. ken; verder verb. 
m. aft. be-, er-, her-, ont- en verken. 

ken II v. kin. 

kennetjie: die kinderspel m. slaanstok en skuinsgepunte pennetjie is 
oud, in versk. lande en tale en onder talryke name bek. (v. dCo­
Tei 36-46 en Dro 90-1), maar geeneen daarvan gee 'n leidraad t. 
verkl. v. d. naam wat Bor (21) al voor die end v. d. 18e eeu op 
Stellenbosch geken het nie; Scho (TWK/NR 7, 2, p. 5) wys op 
OFri. kunje (uit Fr. cone, uit Lat. conusfcuneus by tDK II 405) 
en op Gron. koanje (by tLa NGW 438); misk. ook te dink aan 
Ndl. kien(e), "wig" (WNT VII 2785 s.v. kien IV); daar is ook 
gedink aan verb. m. d. menslike ken/kin van waar die stokkie 
soms weggeslaan moet word (v. dTo S TVV XVIII 2). 

keota: - kentagfkentang- , "bang, huiwerig, onwillig om voort te 
gaan" (veral v. kinders by spel gese, maar ook ruimer gebr.); 
Mans (KHI) gee dit op s.v. grijs, en WAT het s.v. grys o.a. dial. 
grys speel in bet. "kierang", d.w.s. "oneerlik", sem. vglb., maar 
verb. onduidelik; tot nog toe hoofs. gelet op mntl. formele verb. 
m. kinta (Bosh VT en EWA; Malh DF AS 232), maar vrae bly 
nog onopgelos - misk. te dink aan Mal. kentjang, "straf, styf"? 
dog nie bek. of dit die begrip "voorgewende terughoudendheid" 
inhou nie. 

? kerdontou: sambokagtige slaanding (vWiel 138), by WAT kar= 
donto(u); herk. onbek. 

kerjakker v. kejakker. 

kerjoel: - krioe/ - , "wemel''; Ndl. krioelen (sedert ong. 1600), 
o.a. Fri. kryoelje, dial. kerjoele, hou blb. verb. m. Ndl. kribbelen, 
kriebelen en krieuwelen en Mr. kriebelfkriewel - oor verbg. -ioe 
in Afr. v. kaperjol. 
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kern: "binneste, hart; pit; beginsel, wesentlike"; Ndl. kern (Mnl. 
ke(e)rne), Hd. kern, hou verb. m. koring, mntl. ook verb. m. 
karring (q.v.) en m. korrel - Eng. kernel bib. dim. v. corn. 

kemaadjie v. karmenaadjie. 

kemuiter v. kameuter. 

kerrie: st. kruie (v. d. kurkumawortel); Ndl. kerriefkerry, Eng. 
curry/currie, Fr. cari, reeds by vLin carry/ (uit Port. caril uit 
Kan. karil), terwyl vorme sonder -/ uit Tam. kari, wat verb. hou 
m. 'n ww. wat "byt" bet.; uit datg. en dokg. in Ndl. en geskrifte 
uit S.A. betoog Scho (TWK/NR 7, 2, p. 5-6) "dat kerrie nie via 
Engels in Afr. gekom het nie"; vgl. ook Bosh VT en EWA. 

?+kerriebollie: - ker(ra)bolliefgikkerbollie - , "damesonderlyfie 
(soort keurslyfie) met stywe voorpante met balein daarin"; by 
sulke verbygaande modew. speel kontam. en volkset. 'n belangrike 
rol - kan rnisk. volkset. verb. hou m. Eng. jacket-body (v. jakket, 
jakkie, jekker(t)) en met garibaldijgaribalie (q.v.), mntl. selfs met 
keurslyfie. 

kerrierys v. borrie-jgeelrys, rysbrensie. 

kers I: "ligbron"; Ndl. kaarsfkeers (Mnl. caersefke(e)rse), Pd. 
karsfkers, Hd. kerze, hou mntl. verb. m. Lat. charta (v. kardoes, 
kartel II en kartets) - vRieb het o.a. kaers. 

kers II: gew. dim. kersie, vrug- en pln. (spp. Prunus), wilde soorte 
o.a. spp. Euclea, fam. Ebenaceae; spp. Gardenia, fam. Rubiaceae; 
spp. Pterocelastrus, fam. Celastraceae; spp. Sarcocaulon, fam. 
Geraniaceae; Ndl. kersfkeers(e) (Mnl. ke(e)rsefcarse), Hd. kirsche, 
Eng. cherry (Oeng. ciris-), vroee ontln. uit Ll. ceresia, wat verb. 
hou m. Lat. cerasea, Gr. kerasion, "pitvrug", en kerasea, "kersie= 
boom"- hieruit ook Fr. cerise en vorme v. Rom. tale- vRieb 
het o.a. kerssefkersenfcarssen. 

kers III v. bronkors. 

kershout v. swartbasboom. 

kersten: "tot Christen maak; doop"; Ndl. kerstenenfchristenen, 
Eng. (to) christen, denom. ww. afg. v. Christus. 

kersvers: "fris, splinternuut"; Ndl. kersvers(ch), ouer Ndl. kars= 
varschf-versch, eint. saamgetrek uit kars(ch) ende vars(ch)fkers(ch) 
ende vers(ch), "fris en vars, fris en gesond", hou verb. m. Mned. 
en Mhd. karsch, "fris, opgewek", en On. karskr, "dapper, fiink"; 
v. ook vers III. 
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kerwel: pin. (spp. Anthriscus, fam. Umbelliferae); Ndl. kervel (Mnl. 
kervel(e)), Hd. kerbel, Eng. chervil, uit Ll. cerfolia uit Lat. caere~ 
folium uit Gr. xairephullon ( xairein, "geniet", phullon, '"blaar", 
n.a.v. geur v. d. blare). 

kes: "gekookte dikmelk"; 'n dial. Ndl. vorm v. kaas (v. kces -by 
vRieb nog kees vir kaas, v. Kloe HGA, kaart op p. 82); v. ook 
wei I. 

kesieblaar v. kiesieblaar. 

keskuiken: "bog, snuiter" (oorspr. misk.) kuikcn m. kes groot= 
gemaak, (tans) verkleinerend toeg. op 'n tienderjarige. 

ketting: is in Ndl., behalwe in dial., digt. en tegn. taal, 'n gew· 
vorm en uitspr. v. ouer keten, Hd. kette, uit Lat. catena, terwyl 
Eng. chain via Fr. chaine wsk. via Ll. cadena oorgeneem is -
by vRieb ketting(h) en by Trig kettang (lRo T DLT 243); v. 
ook veterbossie. 

kgotla: raadsaal, vergaderplek v. kaptein en sy raadgewers; Tsw. 
kgotla. 

khan: Oosterse (Arab.-Pers.) titel; Ndl. k(h)an, Eng. khan, 'n titel 
wat "heer; meester; prins" te kenne gee en waaraan waardigheid 
verleen is d. Mon. e.a. vorste (bv. Djingiz ChanjGenghis Khan, 
vgl. Caesar- keiser). 

khedive: titel v. vroeer Tur. onderkoning v. Egipte; Ndl. khedive/ 
kedive, Eng. khedive, Fr. khedive, Tur. khedive uit Pers. klza-j 
khi-jkhudiw. 

kiaat: hout- en pln.; Ndl. kiaat, kiatenboomj-hout, Soen. ki djati, 
Jav. en Mal. kajoe djati (kajoe, "hout", djati, "goeie") sedert 
vroeg 17e eeu in Ndl. bek. (by vRieb kiaten planken) vir varieteite 
v. wat sedert Linn as Tectona grandis bek. staan na die Tam. naam 
tekku (wu Eng. teak); in Austr. is teak ook toeg. op ander boom= 
soorte en in S.A. o.a. op spp. Strychnos, Copaifera, Pterocarpus, 
Peltophorum, ens. Afr. het kiaat (via Ndl.) en Eng. teak (via 
Ang.-lnd.) in die Ooste vir spp. Tectona gekry, maar uit en deur 
versk. tale (Bosh TWK/NR XI, 1). 

kibbie v. ghibbie. 

kiek: gew. dim. kiekie, "foto'tjie, portretjie"; na die naam v. d. 
Leidse Joodse fotograaf, Israel Kiek (t 1899), wat veral studente= 
kiekies geneem het. 

kiel: anders as in Ndl. (met o.a. bet. "kledingstuk; skeepsboom"), 
maar in mindere of meerdere mate in aansl. by Ndl. kicl (II, 
V en VII), "huisinham", d.w.s. ruimte aan drie kante d. huis~ 
mure ingesluit en soms vir voertuie gebr. 
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kielie: prikkelbare liggaamsdele liggies aanraak; Ndl. kielen naas 
kietelen/kittelen en kilenjkidelen, dial. ook kidde/en (Mnl. kittelen), 
Hd. kitzelen; hierby teenoor kinders Ndl. kiele, kiele, Afr. redupv. 
kielie-kielie (waarby -ie by ww. as 'n soort dim. aangevoel word, 
vgl. ook Afr. ww. pootjie). 

kiem 1: lewensaanlegj-beginsel, bevrugte sel, biol. siekteoorsaak, 
bron; Ndl. kiem (Mnl. kiemejkijme, by Kil kiem), Hd. keim, 
ander Germ. en Tdg. verw. in bet. "pit, murg", ens. 

kiem 11 v. kim. 

kiepersol: ook bek. as n6iensboom en sambreelboom (spp. Cussonia, 
fam. Araliaceae); sedert vroeg 17e eeu, nie net in Ndl. geskrifte 
oor die Ooste nie, maar ook by Vondel (1640), in reeks wv.: 
kibe-jkiep(p)e-jkieper-jkippe-/kita-/kitte-fquitesol, asook in Ang.­
Ind. kitti-/kittysol, almal "sambreel, sonskerm", uit Port. quita~ 
sol, "sonskerm", begin 18e eeu in vorm cipersol!etje toep. a. d. 
Kaap op booms. (Scho TWK/NR 7, 2, p. 6), later sambreel= 
boom n.a.v. ooreenkoms m. Oosterse verepluime - het vroue 
aan die Kaap meer dikw. as mans sambrele gedra en aanl. gegee 
tot naam n6iensboom'?; v. ook waaiboom; oemgesisa. 

kierang \. kurang. 

kierie: "(v.andel)stok"; Hott. reeks wv. karriefkeeri(e)fkereefkerry/ 
kierie/kirri/kirryfkurie (vgl. Na. jkaru-b en fkaru-s, Kor. /kauru-s), 
vindplekke by Scho (TWK/NR 7, 2, p. 6) en by Nien (HOTT 
s.v. kierie 11). 

kieriehout: pln. (Rhus laevigata, fam. Anacardiaceae - Mar (49, 
116), so ook by Scho PO 86). 

kies I: s.nw., tand; wang; Ndl. kies (Lmnl. kiesetant, kiesefkeese 
soos o.a. by Kil wsk. Holl.-Fri., naas S. kuysefkuse; hou verb. 
m. Ndl. kauwen, Afr. kou, Eng. cheek, chew, Hd. kauen. 

kies II: ww., uitsoek, voorkeur gee aan; Ndl. kiezen (Mnl. kiesen), 
Hd. kiesen, Eng. choose, Got. kiusan, hou verb. m. Lat. gustus, 
"procf, smaak", Gr. geuo, "ek laat proe", geuomai, "ek proe", 
ook m. keuse en wsk. ook m. kus (in verb g.: te kus en te keur 
gaan). 

kies III: b.nw./bw., betaamlik, fyngevoelig, kieskeurig; Ndl. kies(ch), 
by Kil kies, "kieskeurig", wat verb. hou m. Lmnl. kiesel(jc. 
"kieskeurig", en m. kies II. 

kies IV: s.nw., geol. term (soos in ysterkies); wsk. geabstr. uit kiesel; 
Ndl. kie:::el uit Mnl. keselsteen m. kesel = Hd. kiesel naas kies. 
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kiesieblaar: - kesieblaar - , pln. (spp. Malva, fam. Malvaceae); 
Nd.l. kaasjesbladjkeesjesblad (by vRieb kaesjens bladeren), v. 
kees en kes. 

kiets: gew. met, selde sonder, slot-s, "gelyk"; Ndl. kietfquitte, 
dial. kwijt (Mnl. quite), Hd. quitt, Eng. quit via Ofr. quite uit 
Lat. quietus, "stil, rustig" - kiets en kwyt aanv. wv., ten slotte 
doe b. 

kietsie: klein katjie; aanrv. vir 'n kat(jie); dial. OFri. kitzefkie::e 
(tDK 187), Kloe (HGA 139-40) meen egter dat dit in S.A. ont= 
staan het; v. ook kats I. 

kikoejoegras: bep. grass. (spp. Pennisetum, fam. Gramineae), ver= 
noem na d. KikoejoejKikuyu v. NO.-Afrika. 

kikvors:- (dial.) kirkvors (vWiel173, 183)/krikvors (vWiell42) -, 
(minder gebr. v.) padda; Ndl. kikvors(ch) na Kil wat kickert 
vermeld en dit Holl. en Fri. noem (Fri. het dan ook kikkert); 
eerste lid kn. en tweede is vors I. 

kim 1: - kiem - , witterige beslag op vloeistowwe, ingemaakte 
vrugte, konfyt, ens.; Nd.l. kiemfkimfkien naas kaamjkaan, vroeer 
as NHoll. beskou in vorm kiem, tans met oog op Ned. kim en 
OFri. kin as ablv. v. kaamfkaan opgevat. 

kim II: gesigseinder; Ndl. kim, "horison" (Mnl. kimme, soos Eng. 
chimbjchimejchine, "rand v. 'n vaatjie"), beperkte gebrs. en as 
mntl. lngw. beskou. 

kin: - ken - , onderpunt v. aangesig; Ndl. kin (Mnl. kin(ne)), 
Hd. kinn, Eng. chin, hou verb. m. Lat. genajgenu- (in genuinus), 
"wang", Gr. geneion, "kin", genusfgnathos, "kaak, kinnebak". 

kina: bas v. d. kinaboom (spp. Cinchona, fam. Rubiaceae); Ndl. 
kina via Sp. uit Peru. kinajquina, daarnaas redupv. kina-kina/ 
quina-quina, "bas v. bas", d.w.s. "beste bas", wu. Fr. quinquina 
en uit die alkaloi:ed v. kina kry ons naam v. geneesmiddel kinien. 

kind: afkomeling v. menslike ouers; Ndl. kind (Mnl. kint), Hd. 
kind, verw. aan Lat. gens, "geslag", gigno, "ek verwek", Gr. 
gignomai, "ek word gebore" - nie verb. m. Eng. child nie. 

kinderbessie v. noetzung, ouhout, witolyf. 

kinta: aanspreek- en sg. 'kosevorm' v. kind; Ndl. ou dim. kintgen 
kon misk. 'n rol gespeel het, maar dgl. affekgelaaide vokfv. rnntl. 
te besien i. d. lig v. Verde (131-5) se verkl. v. kyn(t)s by Bredero­
Afr. het sulke vorme met -s (q.v.): mams, paps (ook Ndl.), ander 
met -a (q.v.): boeta, kinta, ander met -a en -s: gatta, gats en nog 
ander met -a of -s: honna - kats - 'n verskynsel wat verdere 
bestudering vereis. 
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kiosk: tuinhuisie; verkooplokaaltjie; Ndl. kiosk (blb. 17e eeu), 
Eng. kiosk (1625), Fr. kiosque, uit Tur. kiushkfkiouchk, "pawil= 
joen". 

kirkos: (dial. v.) "koggelmander" (vWiel 173, 179); hou dit rnisk. 
verb. m. Na. laro-s (vgl. Engelbrecht se !ara-kho-s en lara-kho-b 
by Nien HOTT s.v. koggelmander)? mntl. m. byg. aan dial. 
kirkvors (vWiel 173) vir kikvors?; v. ook kargop. 

kirkvors v. kikvors. 

kis: doos, houer, koffer (gew. v. hout en plat, met deksel); Ndl. 
kist (Mni. kiste), Eng. chest, vroee ontln. aan Lat. cista, Gr. 
kiste, "doos, geldkissie"; vgl. kas I (nie verw. nie) - by vRieb 
kist( en). 

kitaar v. ghitaar. 

klaasasgat v. arrie II. 

klaaslouwbos v. kouterbos. 

+klamaai: drek (veral v. honde en katte), ss. katteklamaai = 
hondekatjoema, die twee wd., deur en verbind, ong. "vieslike 
gemors"; Ndl. klamaai/klameifklemeifkalmei (WNT VII 3358), 
ook ss. hiervan m. honde-fhonne-fhoune- in Ndl. en dial. -
tweede lid hou rnisk. verb. m. kalmynjgalmei (q.v.), soos klamei 
aan aptekers en geneesh. bek. 

klamaat: (dial. v.) klimaat, wsk. deur byg. aan klam(mig)heid. 

klapklappertjie: voels. (Megalophonus apiatus, Mirafra apiata), 
naam kn. (n.a.v. klapgeluid m. vlerke as hy opstyg), vgl. Scho 
PD 59. 

klapper I: praatjiesaandraer, skinderaar; kruitbuisie vir kinderpret; 
Ndl. klapper, hou verb. m. ww. klappen (Mnl. clappen), Ned. 
klappen, Hd. klappenfklaffen, Eng. clap, almal wsk. kn. 

klapper II: vrug-, olie- en pin. (Cocos nucifera); Ndl. klapper (soms 
verlat. as calappus) uit Soen. en Mal. kelapa, in Ndl. bek. en in 
gebr. sedert begin 17e eeu. 

klapperdop: "kop", by Wik en in Ndl. reeds begin 18e eeu (Scho 
TWKjNR 7, 2, p. 6); hou verb. m. klapper II. 

klappertjiejkloppertjie v. pinkpinkie/tinktinkie. 

+klavesimbel: outydse musiekinstrument, oumodiese piano; Ndl. 
klavecimbaalfklavecimbel (reeks Ndl. en dial. wv. in WNT VI 
3606), Hd. klavicimbel/-zimbel, Eng. clavicymbal, Fr. clavecin, 
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ontln. aan It. clavicembalo of regstreeks aan Ll. clm·icymbalum, 
hou verb. m. k!avier en Lat. davis, "sleutel", en m. Ndl. cym-/ 
cimbaal, Afr. simbaal (via Fr. cymbale verb. m. Lat. cymhalum, 
Gr. kumbalon) - by vRieb claversingal en clavensingelspel. 

kleirn: stukkie grond op delwerye vir bewerking, deur loting of 
andersins toegewys; Eng. claim, Ofr. claime, uit Lat. c!amare, 
"uitroep". 

kleingoed: "klein kinders", by Trig, tans ook in Ndl. (Scho TWKJ 
NR 7, 2, p. 6). 

kH~za: uit d. koeispeen i. d. mond melk (elders bek. a~ tjoggem); 
Zu. kleza, "milk into the mouth" (Doke-Vil). 

klirnrneid: sametr. v. kleinmeid, vgl. klong. 

klip: harde massa v. grond- en/of mineraalstof; Ndl. klip (Mnl. 
clippe), in bet. "rots op land" (veroud.), as "rots in see" nog gebr. 
en in 17e eeu gew. - Afr. klip egter = Ndl. steen = Afr. bak~ 
steen - Ned. en Hd. klippe, wsk. verb. m. Eng. cl{ff, i.s. ruimer 
toep. i. S.A. v. baken; by Scho (TWK/NR 7, 2, p. 6-7) datg. 
en do kg. van ss.: klipbank/-giff-grondf-heuwelj-huisj-koppie/-krans/ 
-kuil/-rug, o.a. van waarde i.s. gebr. v. krans. 

+klipkont: soort seeslak (spp. Patella, fam. Patellidae), by vRieb 
klipkonten (v. kont); vgl. Scho PD 37. 

klipkous: vlgs. vWiel 127 - perlemoen, dan ook =-- perlemoer. 

klipsweet v. das(sie)pis. 

klisrna v. enema, lawernent. 

klits: pln. (spp. Setaria, fam. Gramineae; spp. Achyrallfhes en 
Cyathu!a, albei fam. Amarantaceae); Ndl. klis/klits, dat dit in 
Ndl. op allerlei wsk. nie-verw. grasse en plante toeg. word, is 
uiteraard nie bevreemdend nie, ook nie dat Ndl. 'n enkele maal 
'n hiperk. klits toon nie, wei dat Afr. in stryd m. Ndl. en sy eie 
normale patroon hier t voor slot-s het, vgl. egter ook kiets en rits. 

+kloek I: (boekw.) "bekwaam, dapper, flink, sterk, wys" (lg. in: 
kloek wees en iem. kloek maak, ook in Ndl. veroud., v. Scho 
TWK 14, 1, p. 19); Ndl. kloek (Mnl. cloec), Ofri. k!ok, "slim", 
Hd. klug, "skrander". 

kloek 11: "klank deur broeis hen gemaak; klank deur hen vir haar 
kuikens gemaak"; Ndl. klokken (Mnl. clock en), Ned. klukken, 
Hd. glucken, Eng. c!ockjcluck, hou verb. m. Lat. g!Ocire, '"kloek'' 
- die oe v. Afr. wsk. v. dial. Ndl. herk., Se. het bv. kloek(e) v. 
"kloekhen". 
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klogoed v. klong. 

+klomp 1: "houtskoen" (aan die begin van hierdie eeu nog in die 
Boland bek.), Ndl. klomp (Mnl. clompe), Hd. klumpen, Eng. 
clump (in bet. "clog"). 

klomp II: "hoeveelheid, menigte"; Ndl. klomp (Mnl. clompe), Hd. 
klumpen, Eng. clump, alma! in bet. "saamgedrukte massa, klont" 
- die Afr. bet. hoofs. in Ndl. dial. (sitate uit Trig en Gron. by 
Scho TWK/NR 7, 2, p. 7). 

klong: dim. klonkie; sametr. v. kleinjong (vgl. klimmeid), by Trig 
nog klijnjong, "seun", 'n koll. (veral by Kaapse Kleurlinge in 
gebr.) is klonggoed (soms uitgespr. klogoed). 

kloppertjie v. klappertjie. 

klops: ekv., (dial. v.) "Kleurlingvereniging"; Kl.-Afr. v. Eng. 
club (vgl. benning). 

kluitjie 1: dim., "klontje grond en/of klei'', ens.; Ndl. kluit (Mnl. 
clute), Eng. clout in bet. "klont" (verw. aan kloot), hieruit wsk. 
ook Afr. kluitjie, "gekookte deegbolletjie/-klontjie''. vlgs. Scho 
(TWK/NR 7, 2, p. 7) in Ndl. onbek., maar WNT (VII 4432) 
se weergawe daarvan as "klontje suiker" is onjuis. 

k'uitjie 11: "grappie; verdigsel; 1euen"; hou in uitdr.: kluitjies bak/ 
vertel, en Ndl. iemand met een kluit(je) in het riet sturen wsk. 
verb. m. kluitjie I (vgl. Stoe NS en Malh DF AS), maar WNT 
(VIT 4437) het bedenkings; misk. te dink aan Mnl. c/utefcluyt 
in bet. "klug" (by Kil kluyte naas kluchte, m. dies. bet., maar 
etim. nie-verw.), mntl. m. wisselwerking tussen kluit en klug. 

knaend: ''aanhoudend; ergerlik, tergend, vervelend", byv./byw. 
gebr. teenw. dw .. v. knaagfknae (Malh DF AS en Scho TWK 
14, 4, p. 190); Ndl. knagen (Mnl. cnaghen), Eng. gnaw, wsk. ook 
verb. m. Eng. nag en Hd. nagen. 

knaks: "gesteurd, kwaad, onvriendelik"; Ndl. knak (dial. ook 
knaks(ch), vgl. Scho TWK 14, 4, p. 190), v. ook haaks/haks. 

knap: bekwaam, flink; nousluitcnd; nouliks, moei1ik; so pas", by 
Trig (JRo T DLT 243) in bet. "moeilik, nouliks", in bet. ''nou= 
liks, so pas" by Scho (TWK 14, 1, p. 19 en veral TWK/NR 7, 
2, p. 7-8); Ndl. knap (by Kil knap naas gnap, wat nog dial. voor= 
kom), Hd. knapp, wsk. verw. aan Lat. (g)navus, "aktief", maar 
verb. m. Gr. gnapteinjknaptein, "wol kaard", word betwyfel. 

knapsak: leersak v. d. vel v. 'n wildsbok (bv. vir veewagter om kos 
mee te neem; by Trig knap sak, vgl. lRo T DLT 243); Ndl. knap= 
::ak (by Kil knap-sack, in Ndl. veroud., maar nog in dial.) 
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knapsakkerwel:- knapsekerelfkaapsekerel (alma! misk. volkset.)­
ook bek. as boesmanpyl C:VVAT in bet. 2), ounooi, wedevrou, we= 
wenaar (spp. Bidens, fam. Compositae), naam n.a.v. saadpennetjies 
wat aan klere vassteek en die draer pynlik kan prik; v. knapsak 
en kerwel. 

knater: "testiculus"; Frank (TE 27) neem verb. aan met dial. Ndl. 
knaterzak, "los vrouesak onder boklere gedra; kossak" en vgl. 
balzak, maar misk. het dial. Ndl. knar, "knikker" (Boek ZV) 
meegewerk, vgl. Eng. gebr. v. nut en stone in bet. "testiculus". 

knee v. knie II. 

kneg: (vera! Bolands) "blanke plaasopsigter" (Scho TWK/NR 7, 
2, p. 8); by vRieb knechts (waar Ndl. net dial. mv. -s het); Ndl. 
knecht (Mnl. cnecht), Hd. knecht, Eng. knight - in versk. bet. 
nog by Kil, tans veroud. 

knelter: - (ouer) kniehalter - , s.nw. en ww., "halterriem digby 
knie v. perd vasbind om sy bewegings te kontroleer"; Ndl. 
kniehal(s)ter, gew. i.v.m. koeie gebr.; Ndl. halster uit haljter 
berus op half- in bet. "iets om mee vas te hou", ong. "tou"; 
datg. en dokg. v. gebr. in S.A. in vorme kniehalster en geknie= 
halsterdf-haltertf-helsterd by Frank (TB 183 No. 7, 184, 186, 
187) en by Scho {TWK/NR 7, 2, p. 8). 

knepeldik v. knuppeldik. 

+kneutjie: vlgs. lVa HN ander S.A. naam v. glas-oog (v. Scho 
PD 42) en WAT (s.v. glaasogie, waar behalwe glasoog reeks 
ander name, maar daaronder nie kneutjie nie, en wel spp. Zosterops, 
fam. Zosteropidae); Nd.l. kneu (nog nie by Kil nie, verb. m. kneuter, 
wel by Kil as knoterken, blb. spp. CannabinafFringilla, fam. 
Fringillidae), wsk. kn. (v. dVri J NEW), vgl. Ndl. kneuteren, 
"brom"; v. ook karieogie, witogie. 

knie I: s.nw., mv. kniee, in sprt. soms ekv. knieg (na anal. v. gevalle 
soos vlieg - vliee); Nd.l. knie, mv. -en, dial. knies(e)fkniesen 
naas kniensfknienen by ekv. knien), Hd. knie, Eng. knee, hou 
verb. m. Lat. genu en Gr. gonu, "knie", misk. hoerop verb. m. 
kin/ken, in veronderstelde ouer bet. v. kinfken en knie as "hoek" 
(d.w.s. "draai" of "hoek" v. bep. liggaamsdele). 

knie 11: - (hoofs. fig.) knee -, "deur druk tot deeg verwerk"; 
Ndl. kneden (Mnl. cneden), Hd. kneten, Eng. knead- Afr. ie 
van dial. Ndl. herk., Eng. invl. of Bolandse ie? 

kniediep: (lett.) bv. water wat tot aan die kniee reik; (fig.) "baie, 
erg", bv.- in die skuld; "lank", bv.- voor dag- Scho (TWK 
14, 1, p. 19) gee vb. v. gebr. uit 1861 en vgl. Eng. knee-deep en 
Hd. knietief 
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kniehalter v. knelter. 

knoffel: - (ouer) knoflok- , uieagtige knol v. plant (spp. Allium, 
ook wildeknoffel, Tulbaghia alliaceae, albei fam. Liliaceae); Ndl. 
knoflookfknoejlook (deur diss. uit Mnl. clojloocfclujlooc), Hd. 
knoblauch, eerste lid verw. aan Eng. clove en hou verb. met ww. 
klieflkloof (in huisies), tweede lid verw. aan Eng. leek, waarvan 
herk. hoerop onseker is. 

+knopedraaier: bedrieer, misleier; Ndl. kno(o)pendraaier (eint. sol= 
datew.) bib. nog in gebr. - vb. v. veroud. Afr. gebr. by Scho 
TWK 14, 1, p. 19. 

knopkierie: ss. van knop en kierie (q.v.), gebr. by Bor en Trig, 
asook in S.A. Eng. uit eerste helfte 19e eeu, by Scho TWK/ 
NR 7, 2, p. 8. 

Knopneus(kaffer) v. Kaalkaffer, Sjangaan. 

knorhaan: viss. (spp. Che/idonichthysfTrigla, fam. Triglidae), Ndl. 
knorhaanfgnorhaan, Hd. knorr-fknurrhahn - in Ndl. bib. sedert 
17e-18e eeu in dies. toep. (vgl. Scho PD 10); naam kn. 

knuffel v. karnuffel. 

knuppeldik: - (minder gew.) knepeldik - , "vol" (by ww. soos 
drink, eet) en "baie; luid" (by ww. soos lag); blb. nie in Ndl. 
nie, maar Scho (TWK 14, 4, p. 190) wys op Hd. kniippeldick, 
en OFri. kniippeldik, misk. ook in Ndl. dial., maar ongedok. 

ko: deur Nien op gesag v. Thun hottentotswaterlemoen (HOTT 
312) genoem en as Fockea glabra gei'd., maar Thun het ku geskryf 
en sy Eng. vertaler bet kou daarvan gemaak, terwyl Scho (PD 
46) op gesag v. Muir dit as ko weergee, by Nien (t.a.p. 312) as 
ko en (344) as ko(e) - misk. dan ook verb. m. tweede lid v. 
kamko (q.v.). Ko hoort bib. by die baro's en die kambro's, en 
daaronder is wortels, knolle en meloenagtige vrugte, party tuis 
by die fam. Asclepiadaceae en ander by die fam. Campanulaceae 
of Cucurbitaceae. 

+kobang: - koeban(g)-, Jap. muntstuk; in Ndl. geskrifte sedert 
begin 18e eeu ook as coubang, Jap. ko-banfcoe-ban, Jav. gobangf 
kobang. 

kobas: booms. (spp. Cissus, fam. Vitaceae), in Damaraland ook bek. 
as botterboom, maar te ondersk. v. Klein-Karoo se botterboom 
(Cotyledon paniculata, fam. Crassulaceae); wsk. Da., Na. of Hott. 

kobba " . gbaap I. 
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kobemelk: vlgs. Krit e.a. se tweet. wdb. "milk made sour in skins"; 
dan wsk. verb. m. NSo. kobO (vlgs. Kriel se So.-Afr. Wdb. 
,kombers", maar vlgs. sy So.-Eng. Wdb. "skin, blanket, coat, 
clothes"), dus eint. ,vel-melk"~ slotvok. v. kobe eis 'n verkl. 

kobobcssic: by vWiel (194) as vrug- en pin., by Pet A as kooboo 
besjes en by Mar (51, 53, 117) as kooboo-jkububessie (Mystro 
xylon (Eiaeodendron) sphaerophyllum, fam. Ce/astraceae); misk. 
verb. m. Xh. u-koko (by Krop wat verwys na u-tywala bentaka, 
waar verkl. word Lantana sa/viaefolia, "with purple edible berries" 
-Lantana behoort tot d. fam. Verbenaceae; verw. aan die bessie~ 
home v. d. fam. Celastraceae?). 

kobra: slangs., in S.A. vera! Naia haie; Ndl. cobrafkobra, Port. 
cobra (sedert vroeg 16e eeu), hou verb. m. Lat. coluber (mi.)/ 
colubra (vr.), "slang"; volkset. koper in ss. koperkapel (q.v.). 

kodlingmot: vrugteplaag, ook bek. as appelmot (Carpocapsa porno~ 
nella); Eng. codlin(g) moth - codlin(g) uit ouer querling, wsk. 
uit le. cu(e)irt, "appelboom". 

koe 1 v. koei. 

koe II v. ko. 

koeanajkoeano v. guano. 

kocbaai v. kabaai. 

koeban(g) v. kobang. 

koeboe v. ghaboe I. 

koedoe: antiloops. (S1repsiceros strepsicerosjcapensis, fam. Bm·idae); 
Ndl. koedoe, Eng. koodoojkudu, uit Hott. (sedert 2e helfte 18e 
eeu o.a. wv. gedok.: coe-jkoedoefkoodoojkoudoujkudujkuttu (Nien 
HOTT s.v. kocdoc I en II, wsk. = Na. #kudu-b of #kudu-s, 
maar weer daarin verdwyn, as ontln. bewaar in Ngu. as i-qhudu, 
andcr Hott. name gai-pjgei-pjchai-bjchai-s, Na. xai-b (v. ook 
Scho PD 43, 48) · - verb. m. Na. #huru-b, "koedoehoring; 
krygshoring"? 

koeel:- (ouer) koegeljkogel-, by Trig oejo (lRo T DLT 244) 
en in CMM v. 1872 nog koegel (Scho TWK 14, 4, p. 190); Ndl. 
koge/jkoegel, lg. meer bep. NHoll. en Fri., by vRieb o.a. coegel 
(v. Kloe HGA 35-6), sodat Hd. kugel, hoewel nie uitgesluit nie, 
nie hoef mee te tel nie, en Lmnl. coegele 'n misleidende spelvorm 
kan wees met oe = oo (v. 1 Ro T DL T 244). 

koei: - koe (nog in ss. soos: koevoet en seekoegat naas seekoeigat) 
- ; ~dl. koe (reeds in Mnl. coeye as ekv. uit mv.), :n ~ 7e eeu en 
daarna, asook in Ndl. dial., koei naas talle W\'. 
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koeintjie \. ghoenghoentjie, ghoentjie, kon-kon. 

koejawel: vrug- en pin. (Psidium guajavajguayaba, fam. Myrtaceae); 
Ndl. guave (wsk. uit Wes-lnd., maar ook bek. in Oos-lnd.), 
Eng. guava, wsk. via Sp. guayaba uit 'n Wes-lnd. taal,- in Ndl. 
(sedert vroeg 17e eeu) o. a. by Dod (1608), dLae (1625), Dap 
(1680); vRieb het die borne laat plant (GMS 146), aan Kol P 
bek. en daarna o.a. vermeld d. Val, Bog, Stav en Lie (Bosm 
AMP 60 en Bosh VT 190)- aileen Afr. het slot-/ (vgl. marakka/ 
marakkel). 

koekepan: "spoortrollie"; Ngu. i-ngqukumbanaf-bane, "stampwa" 
(Eng. ook "scotch cart"), reeds by Perr (in 1865), uit Atr. of 
regstreeks uit Ngu. ook S.A. Eng. cocopan; Nien (HOTT s.v. 
ystervark I) meen dat die wd. in Bant. mntl. verb. hou m. Hott. 
ghoukoujglwekoe (Na. jkhuwu-s of /khuwu-b, "ystervark"), maar 
misk. kn. n.a.v. die stampgeluide v. d. vervoermiddel. 

koekmakranka: - koekemakrankafbramakrankajkramakranka - , 
plant(e) m. geurige peulvrug (spp. Gethyllis, fam. Amaryl!idae); 
Hott. en o.a. in wv. gcdok. d. Men, Thun, Bur en Kret (Nien 
HOTT s.v. koekemakranka; vgl. ook Bosh VT; Frank TB 198, 
206 No. 76; Scho PD 45; Watt-BB 1397). 

koeksistrr: - koesister - , "koek in kokende oliejvet gebak"; 
eerste lid ::.eker wel koek, maar tweede kan sisser wees (iets wat 
in kokende olie sis) of suster (in Nederland word koekies i. d. 
vorm v. poppe gebak wat ondersk. koekbroers en koekzusters 
(vgl. vDal ::uster, "zeker gebak") genoem word- in eerste geval 
is epent. t en in tweede ontr. v. u tot i maklik te verkl. 

koeksoda: dubbelkoolsuursoda; verv. v. kooksoda (vgl. Eng. baking-/ 
cooking-soda), byg. aan koek, Bolandse oe vir oo of Eng. invl.? 

koelic: "Asiaat, lndier"; Ndl. (sedert 17e eeu) koelie, "gekleurde 
arbeider", Of Voor-Jnd. ras- of kasten. Koli Of Tnd. kuli, "loon, 
huur"; indien nie regstreeks uit d. Ooste nie, dan kon Afr. dit 
uit Ndl. of via Eng. gekry het; v. ook Frank (TB 105-6). 

+kocmaan:- koemanfkoma(a)n-, "soort wildevy(g)" ,ook bek. as 
bosvy(g) (WAT), by Mar (51, 102) as kooman (vgl. Watt-BB 
1394) en wei as Ficus capensis, fam. Moraceae; vlgs. Weh (v. 
leerbas) "wilde fyge, Hott. kuman" (omstreeks 1811), wat misk. 
beantw. aan Na. fnoma-s, "der wilde feigenbaum". 

koemkwat: - koemkwot -- , vrug- en pln. (spp. Fortunella, fam. 
Rutaceae); Eng. kumquat, wsk. Sji. (vgl. Afr. lukwart. Eng. 
loquatlloquot). 
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koenie: vrug- en pln., by Mar (53, 116) kuni (Rhus mucronata, fa111. 
Anacardiaceae); wsk. Hott. - verb. 111. Na. ffkuni-b? 

koenie-kannie v. kannie-koenie. 

koenskop v. poenskop. 

koerang v. kurang. 

koerant: "nuusblad"; Ndl. (sedert 17e eeu) courant (deftig)fkrant 
(gew.), Eng. current, uit Fr. (b.nw.) courant, "lopend", bv. les 
ajfaires courantes, "lopende sake", dan gesubst. /e courant des af= 
faires, "die loop van sake", d.w.s. "publikasie v. lopende sake, 
nuustyding, nuusblad", hou verb. 111. Fr. (ww.) courir, Lat. 
currere, "loop". 

koerin v. beesrin. 

koeroe v. ghoeroe II, gouroe. 

+koeroebee: "kru111111els, potaanbrandsels" (vWiel 156); Hott., 
verb. 111. Na. =Fhuru," (aan)brand", of 111. Na. fhuru, "dik kook" 
(bv. 111eel, melk, ens.)?; daar is ook gedink aan Na. khou, "bren= 
nen" (Kroen 211b). 

koerskopfkoeskop v. poenskop. 

koeruit v. beesruit. 

koesa v. goesa. 

koesister v. koeksister. 

koeskop v. poenskop. 

koesnaartjie: - koesnaartje (Mar 51, 108)/koesnaatjie (vWiel 52, 
54, 55, 179)/kos natjie (Pet A, waar vb. v. S.A. Eng. cos natchie uit 
1878), - vrug- en pln. (Crassula columnaris, fa111. Crassulaceae); 
as Karooplant wsk. Hott., maar kos- as eerste lid by Pet lyk volks= 
et. en -s kan in ss. nouliks genusaanduidend (soos in Hott.) 
wees; is r in 2e lid (by Mar) oorspr. of nie? Aard v. ss. en herk. 
onseker; Afr. dim. -tjie. 

+koetie: by Mans (KHI) s.v. koeti, "slag of klap", met vraag of 
mntl. verw. aan Fr. coup; 111isk. eerder te vra of verb. m. Mal. 
koeti, "bekyf, bestraf, straf", m. redupv. koeti-koeti, "herhaal= 
delik straf". 

koewana v. guano. 
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kofia: "fe~··; wsk. regstreeks deur Kaapse Maleiers of via Eng. 
kaffiyehfkeffiyeh uit Arab. kaffiyahjkufiyah (Web). 

koggel: "naboots, namaak; pla, spot, terg"; hou verb. m. Ndl. 
guichelenjgoochelen (Mnl. gokelenfgoghelen, by Kil guychelen, 
''joculari, scurrari", d.w.s. "gekskeer"), hiemaas by dJa WFN 
I 294 ook kogchelenfkogelenfkoggelenjkokelen, ook in WNT V 
405 en VII 4849 as kochelen - Afr. het blb. 'n ou (dial.?) vorm 
bewaar. 

koggelaar: voeln. (vroeer Saccela oenanta, nou Oenanthe pileata), 
aft. v. koggel, ben. n.a.v. feit dat hy ander voels se klanke namaak 
(soos trouens ook Uan)fiskaal, kanariebyter of laksman), sy 
aanwesigheid by skape besorg hom d. naam skaapwagtertjie (q.v.), 
vgl. Chap (II 351 en Gill). 

koggelmander: reptiels. (spp. Agama, fam. Agamidae); wsk. kon= 
tamv. v. kogge/mannetjie (v. koggel) en (klip)salmander. 

koggelstok: verbindingstaaf tussen die trense v. twee karperde; 
hou wsk. verb. m. koggel (q.v.) - die perde is reeds deur die 
draaghout en draagbande met mekaar "gekoppel" (dus geen verb. 
m. koppelstok nie), maar hulle moet belet word om bv. na mekaar 
te byt, d.w.s. te koggel; vgl. ook koggelmander. 

koghok v. ghoghok. 

kokkedoor: gew. voorafgegaan d. groot, 'n betr. jong wd. in Afr. 
in bet. "belangrike pers.; iemand wat homself as sodanig beskou" 
(vgl. Eng. VIP); vanwee nuutheid, vorm en bet. wsk. nie verb. 
(soos Scho TWK 14 1, p. 20 betoog) m. Ndl. kakkadoorjkak(k)a= 
doris, later verder gek. deur verlat. tot Cocadorus, nie, maar wel 
m. Fr. coq d'or, "haan van goud", soos hedendaags i. d. restou= 
rantwese en i.d. joemalistiek gebr. Maar misk. het Ndl. kakka= 
doorjkak(k)adoris nog voortgeleef i. d. tans veroud. kokkedoor 
in bet. d. Scho uit 1861 aang. 

kokkerot v. kakkerlak. 

kokkewiet I: voels. (Telophorus zeylonus, bib. ook spp. Laniarius, 
fam. Cuculidae, vgl. Scho PD 61), eint. d. wyfie v. d. bokmakierie 
(q.v.); Ndl. koekoekjkoekuit (Mnl. coecoecjcoccuucjcucuucjcuy= 
cuyc), Eng. cuckoo, Fr. coucou (vgl. IVa se coui't-coui't), reeds in 
Lat. cuculus, almal kn. 

kokkewiet II: bep. gogga i. d. volksgeloof wat die tone sny v. kinders 
wat kaalvoet i. d. modder of water loop, o.a. vereenselwig m. d. 
mierleeutjie, die hotnotsgot, 'n waterkriek (TVV III 3 - by d. 
Bant. monyokolane, vgl. End 337); wsk. verb. m. kokkewiet I, 
wat ook in Ndl. volksgeloof 'n rol speel. 
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kokok v. ghOghok. 

kolbroek: varks.; na bewering na die naam v. d. skip Colehrook, 
ult d. wrak waarvan die eerste varke v. die soort verkry is. 

kolhaas v. ribbokhaas. 

kolibrie: klein soort voi::Ujie uit Am. (sp. Trochilus, fam. Trochili= 
dae); Ndl. kolibrie, Eng. en Fr. colibri, uit Kar. co!-ib(a)ri, "glan= 
sende oppervlak", t.w. van die heldergroen a. d. onderkant van 
sy kop. 

kolie: - kool- , in: by my kolie(waar)jby my kool, bevestigende 
verst. v. bewering; lnd.-Ndl. (by Colenb DB 238 in 1637), Ang.­
Ind. cow!e (al vroeg 17e eeu by Hob-Job), wsk. via MaL-Arab. 
kaoe! uit Arab. kauljqaul, "plegtige geloftejwoord". 

kollie: bonds.; Eng. co!liejco!ly (vlgs. NED en Ske ED (mntl 
dim.) uit coaly, d.w.s. "(steen)koolswart" - - die eerste~ v. die 
soort honde was donkerkleurig - maar vlgs. Web (ouer uitg.) 
uit Gael. cuilean, "welp". terwyl die nuwe uitg. geen verkl. bied 
nie (intussen die ander aanvaar?). 

kolokwint v. dortel(appel). 

kolstert v. das II. 

kolwyntjie: soort koekie, by Elf-Vii kolomhijntje; Ndl. kolombijntje 
(vDal), vlgs. oorlewering is die soort gebak vroeer vera! bedien op 
die sg. "naamdag" v. St. Colombino. 

koma: bewusteloosheid; Ndl., Eng. en Fr. coma hou verb. m. Gr. 
kama, "diep slaap" (ww. koima6, "aan slaap maak''). 

koma(a)n v. koemaan. 

kommaro(e) v. kambro. 

komassie v. kammassie. 

kombers: woldeken, sedert vRieb tot end 18e eeu o.a. combaersen/ 
combaarsenjcombers (Scho TWK/NR 7, 2, p. 8); Ndl. kombaars 
(oudste vorm combaerts (die -s wsk. mv.) en sonder -m- die 
vorm coopeers by Rum lli 114) het wsk. d. seemt. in Afr. gekom 
(vgl. kate!, kombuis, ens.) en hou misk. verb. m. Port. coherta, 
"deken"; v. ook Kloe HGA 28!. 

kombuis: kookkamer (beantw. aan Ndl. keuken); Ndl. kombuis 
(sedert Kil uit Mnl. cabuse, "voorraadkamer; kookruimte op 
skip"), sedert vRieb tot end 18e eeu vorme en toep. by Scho 
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(TWK/NR 7, 2, p. 8 9), soos kombers wsk. ook m. seemt. na 
S.A. gekom en hou verb. m. Eng. caboosefcanboosefcamboose 
en Fr. cambuse - eerste lid kom- uit ka- (q.v.)?; v. ook kaboes. 

kommando: afd. burgers/sol date; Ndl. commandofkommando, "be= 
vel", uit Sp. comando, maar reeds in 1652 in Afr. bet. (WNT 
III 2075). 

kommissaris: amptenaar by regspleging (bv. Naturellekommissaris); 
gevolgmagtigde v. 'n regering, ens.; Ndl. commissarisjkommissaris 
(bib. sedert 17e eeu) uit Ll. commissarius (aft. v. ww. committere 
in bet. "opdra, toevertrou") - voor kommissaris gaan (van 
vroeer) - voor die landdrosfmagistraat trou (van vandag), vgl. 
Scho TWK/NR 7, 2, p. 9, en kommissarismaal (van vroeer) 
= huweliksonthaalf-resepsie (van vandag), vgl. Scho (t.a.p.). 

+komplot: 1. ''sameswering"; 2. "aantal, groep, klomp", lg. by 
Trig (I RO T DLT 244); in bet. 2 ook Ndl. komplot (WNT VII 
5236-7 in bet. 2)). 

kompos: gemengde plantaardigc bemestingstof; Ndl. compost/ 
kompost, Eng. compost, via (ouer en jonger) Fr. vorme compost/ 
comp6tfcompote, uit Lat. compositus, "saamgestel". 

kompound: huisvcstingskompleks vir naturelle by fabrieke, myne, 
ens.; Eng. compound, wsk. uit Mal. kampong (q.v.) wat tans 
bib. besig is om kompound in Afr. te vervang. 

+kon: worlel- en pln., ook bek. as pruimpie (Mesembryanthemum 
emarcidumfanatomicum, tans Sceletium anatomicum); Hott., en 
was wsk. Iko-n naas !go-b/ !go-n (v. Nien HOTT s.v. kanna= 
(wortel) If en pruimpie; Scho PD 46 en kanna II hierbo), maar 
dan moet Scho se vraag i.s. verw. v. kon en kanna wsk. ont= 
kennend beantw. word. 

+kondee: haarwrong; Ndl. (sedert end 17e eeu) kondeejkondef 
condeejconde, uit 'n Oosterse taal, bv. Tel. kundai, Tam. kondei, 
Mal. koendai. 

kondem: (plat v.) veroordeel; gekondcm, veroordeeJ; verniel; Eng. 
condemn, uit Ofr. condemner uit Lat. condemnare (con- + dam~ 
nare, "veroordeel; beskadig''); v. ook filekondcm. 

kondor: voels. (Sarcoramphus gryphys, fam. Cathartidae); Ndl. 
condorfkondor, Eng. condor, via Sp. uit Peru. cuntur. 

konfyt: vrugte met suiker tot pap, stukke of stroop (vgl. moskmifyt) 
gekook); Ndl. konfijt (Lmnl. cmif{jt, "ingelegde vrugte") uit Ofr. 
confit uit Lat. confectum (aft. v. conficere, "voorberei") - Scho 
(TWK/NR 7, 2, p. 9) wys op konfj•ttertjies by Joh. Duminy in 
vorm comvyt tartes. 
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kongsi: handelsvereniging, sindikaat; Ndl. kongsi(e), Eng. o.a. 
consoo-house (Hob-Job), vlgs. sommige uit Sji. kong, "publiek(e)" 
+ sie, "bestuur", en vlgs. ander uit Sji. kung-su, "openbare saal". 
waarin die kung-sz', "raad", vergader. 

konjak: brandewyntipe; Ndl. cognac (ouer ook conjack), na naam 
v. d. Fr. stad Cognac waar dit blb. die eerste uit wyn gestook is. 

konka v. tonka. 

kon-kon: soort akkedisfgeitjie (vWiel 169); hou wsk. verb. m. Na. 
/fon-ffon-s, "eine art eidechse" (Kroen 279b); so ong. t.a.p.; 
v. ook ghoenhoentjie, ghoentjie, koeintjie. 

konsistorie: vergaderkamer v. d. kerkraad; Ndl. consistoriefkonsis= 
torie; wsk. via Fr. consistoire uit Kerklat. consistorium; in S.A. 
skertsende volkset. konkelstoriekamer uit 1875 by Scho TWK 
14, 1 p. 20. 

konstabel: - (sprt.) konstawel - , polisieagent; Ndl. konstabelf 
konnestabelfkonstapel (Mnl. conestavele, m. dial. volkset. wv., 
by vRieb constapel), Eng. constable, wsk. via Ofr. conestable, 
uit Ll. comes stabu/i, "graafv. d. stal" (vgl. maarskalk), aanvanklik 
offisier v. hoe rang, later offisier of selfs onderoffisier, veral op 
· kepe, nog later ook op land; uit Ndl. seemt. of via Eng. in Mr. 

konsuis: - kwansuis - ' oenskynlik, skynbaar; 'Ndl. kwansuis, 
met wv. o.a. kwanswijsfkonsuusjkonsjuusjkonsoois (Mnl. quansijsf 
quansuusfquansfquamsijsfquantsesfquinsquans) uit Ofr. quansesj 
quainsesfqueinsi uit Lat. quamsi, "asof"; v. ook kwansuis en 
kwasie. 

konsulent: in Prot. kerke locum tenens vir afwesigejafgestorwe 
predikant v. naburige gemeente; Ndl. consulentfkonsulent, hou 
(wsk. via Kerklat.) verb. m. Lat. consulere, "raad vrajgee". 

kont: "agterste, aars, anus"; ook "cunnus"; Ndl. kont, "aars", 
maar dial. (o.a. Fri., Gron. en VI.) nog "cunnus" (Mnl. conte, 
Meng. cunte, On. kunta); vgl. ook Eng. cunt en kannie-koenie 
hierbo. 

kontoer(wal): sloot en wal op dies. peil teen hellings om erosie v. 
landbougrond te bestry; wsk. via Eng. contour uit Fr. contour 
uit It. contorno (uit Lat. con- + tornare, "(op 'n draaibank) 
draai", hou verb. m. Eng. turn). 

kontrei: "omgewing, streek"; klem op 2e letg. dui eerder op verb. 
m. Ndl. kontrei (Mnl. contreie, by vRieb contreijen) as m. Eng. 
country, albei uit Ofr. cuntree, uit Ll. contrata, "teenoorliggende 
(land)". 
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kooi I: "bed"; Ndl. kooif(dial.) kouw (Mnl. co(o)yefcouwe, by 
vRieb coy, kooijen, coylegerigh, "bedleend"), "hok vir diere" 
(bv. eende, skape); "slaapplek" (blb. ook v. mense), Ned. (sedert 
1669) en dan ook Hd. koje (albei mntl. uit Ndl.), "slaapplek aan 
boord vir skeepsvolk" - in lg. bet. wsk. deur d. seemt. in Afr. 
gekom, maar meningsverskille oor herk. hoerop. 

kooi II: - kou - , "voelhokkie"; van dies. herk. as kooi I (vgl. 
Ndl. kouw en Mnl. couwe), maar aileen hier wv. kou en dan eint. 
doe b. v. kooi I. 

kool I: groentes. (spp. Brassica, fam. Cruciferae); Ndl. kool (Mnl. 
cole), Hd. kohl, Eng. cole (nog in coleslaw, colewort), reeds i. d. 
Romeinse tyd ontln. aan Lat. caulis, "stingel" (later ook "kool"). 

kool II: brandstof; Ndl. kool (Mnl. kale), Hd. kohle, Eng. coal, 
herk. hoerop onseker; gebr. i.p.v. steenkool wsk. ten onregte as 
Angme. beskou. 

kool III v. kolic. 

koorsbossie v. swartstorm. 

koorsteen v. skoorsteen. 

koort: (soms nog gehoor v.) "hof'' (vgl. o.a. jurie, juts); vroee 
ontln. aan Eng. court (Scho TWK 14 1, p. 20, met vb. uit 1830), 
uit Ofr. cart uit Lat. colzors (verboe cohortem), wat blb. sem. 
bemvl. is deur Lat. curia. 

koos: "nagpot"; 'omgangsv. v. JacobusfJakobus; Eng. (sprt.) 
jimmy, dim. v. James (die ekw. v. JacobusfJakobus). Is die oor= 
eenkoms toevallig of bestaan daar verb. en v. watter taal bet dit 
uitgegaan? 

koovoel v. kouvoel. 

kop: "hoof"; Ndl. kop (Mnl. cop(pe), "beker; harspan, skedel"), 
Hd. kopf, Eng. cup, Fr. coupe, It. coppa via Ll. cuppa uit Lat, 
cupa ontln., almal in bet. "beker" (vgl. Fr. tete uit Lat. testa, 
"pot"); gebr. v. kopbeen v. Ndl. schedelbeen reeds by Wik (Scho 
TWK/NR 7, 2, p. 9). 

koperdraad v. asgaaisteekgras. 

koperkapel: ook bek. as kapelslang; wsk. via Ndl. uit Port. cobra 
de capella (v. kobra en kapel Ill i. bet. "bakkop" (soos mantel); 
vLin se cebra (foutief v. cobra), P. v. d. Broeck se vroeg 17e­
eeuse cobra troppella (by Saeg VI 83) en veral Daalmans se 
kopere kapellen (by dHa F Pri II 745) pleit vir vroee ontln. en 
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ook in volkset. vorm via Ndl. (Bosh VT, so by Scho PD 24, 
maar verskil oor herk. v. volkset. vorm, en by sy segsmanne o.a. 
Stav (II 41) te voeg) - die naam leef nog in Kl.-Afr. pelloe, 
"slang" (Malh DF TWK I 2, p. 119), in Hott. reeds 1685 bek. as 
hamachou (vgl. Na. jjhui-b of !huni-jjhui-b by Nien HOTT s.v. 
koperkapel); v. ook Frank TB 153; asook pelloe. 

kopspeel: ontst. uit: met die kop speel (van perde gese; vgl. korrelvat, 
spekskiet, ens.), veri. dw. kopgespeeljgekopspeel, vgl. kopspeler 
in vorme kopspeelder en kopspeulder uit 1861 by Scho TWK 
14, 1, p. 20. 

Korana: lid v. die Hott. stam, soms net Kora genoem (ouer vorme 
Korakwa (by Bur) en Coracoose); d. vorm Korana bcvat uitg. 
-n- v. d. pl. com. en die -a v. d. objekv., in Afr. soms stapv. 
Koranas (vgl. Namakwa-s en Bantoe-s)- herk. onseker, indien nie 
na 'n hoofman nie (Arbousset), dan misk. verb. m. Kor. jgora, 
"rig, oordeel" (Bour) of m. Na. !gora, "kaal" (Kroen) waarby 
Kolonisten. Kaalkoppe v. 'n Hott. stam aansl., ander mntl. verkl. 
by Eng J TK 1 ~2. 

kordiet: plofstof; Eng. cordite, verb. m. cord, "koord, string, tou", 
via Fr. corde uit Lat. chorda, Gr. xorde, "koord". 

korent: - korint - , meest. mv., "rosyntjies v. 'n bep. druiftipe" 
(Vitis corinthiaca, fam. Vitaceae); Ndl. krent (ouer: korent/ 
korint, Mnl. corente), Eng. currant, gaan terug op Fr. raisin de 
Corinthe, "rosyntjie v. Korinthc", na die plek in Grickeland waar 
hulle vroeer uitgevoer is. 

korentebos v. rosyntjiebos. 

korhaan: voels. (spp. Otis, fam. Otididae); Ndl. korhaan (spp. 
Tetrao, fam. Tetraonidae), nog nie by Kil nie, naam wsk. kn. 
(Scho PD 11 ). 

koring: bep. graans., in S.A. veral duiskoring (spp. Triticum) en 
kafferkoring (spp. Sorghum) - in koring sg. velg. (vgl. daring, 
garing, horing); Ndl. koornjkoren (Mnl. corenjcorene), Hd. korn, 
Eng. corn, hou verb. m. kern (q.v.) en m. Lat. granum - Scho 
(TWK/NR 7, 2, p. 9) wys op ss. soos koringbier by Trig (koorn 
bier) en koringsaaityd by vRieb (corensaaytijt) waarvan lg. vorm 
ongew. in Ndl. en gew. in Afr. is. 

korint v. korent. 

korswel: s.nw. en ww., "grap (maak), skerts"; met suit ts v. Ndl. 
kortswijl (sedert 17e eeu, vroeer kortwijl, Mnl. cortwile), wsk. 
met s onder invl. v. Rd. kurzweil, "tydverkorting" - by Trig 
kors1vel en lwrswellen ( 1 Ro T DL T 245). 
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+kortendag: Lmnek >rt; uit ouer kort en dage (Scho TWK 14, 1, 
p. 20, met vb ... .11t 1870). 

kos I: voedsel; Ndl. kost, "uitgawe; spyse" (Mnl. cost( e), eint. 
"uitgawe v. spyse", dan "spyse"), Hd. kost, Eng. cost, ontln. 
aan Ll. costu,< (ml.)jrosta (vr.), "koste", uit Lat. constare (con­
+ stare, "stau'1 , lett. "te staan kom op; saamstaan"; hierby dan 
ook ww. kos, "aan prys bedra, te staan kom op". 

+ kos II: ou vorm v. veri. tyd v. d. ww. kan (v. kan II), Mnl. conste/ 
coste, by vRieb coste en costen. 

-kos: bedoel word kos as laaste lid v. kompo., vera! by pln.; Wh­
Bo-Sl 1134 beweer dat ben. soos jakkalskos, skilpadkos, slangkos, 
ens., in die taal v. d. Kleurlinge (en na hulle vb. wsk. ook ander 
inboorlinge en Blankes) nie altyd bet. dat die plante deur die 
diere gevreet word nie (behalwe in enkele gevalle en dan ook gew. 
in tye v. groot voedselskaarste), maar dikw. dat die plante net 
goed genoeg is om deur die een of ander dier gevreet te word­
dus bloot afkeurend. 

kosjer: bruikbaar, geskik, suiwer (i.v.m. Joodse eetgewoontes); Ndl. 
kauscherjkoosjerjkoscher, Eng. kosher, uit Hebr. kasherjkiisjerj 
kosheir, ong. "wat aan rituele vereistes voldoen". 

kosnaa(r)tjie v. koesnaartjie. 

koste: "prys, uitgawe" v. kos I. 

koster: "kerkopsigter; begrafnisreelaar"; Ndl. koster (Mnl. caster/ 
custer) uit Ofr. coustre of regstreeks uit Ll. custar (ecclesiae), 
"beskermer, opsigter v. d. kerk", uit Lat. custos, "bewaarder, 
voog", vgl. Eng. custodian. 

kotiljon: meest. mv., dans en begeleidende musiek; Ndl. cotillon 
(ongedat.), Eng. cotill(i)on (na mid. 18e eeu), uit Fr. cotillon. 

kou I: ww., met tande fynmaal; Ndl. kauwen (Mnl. couwenjcuwen, 
naas cauwen), Hd. kauenjkiiuen (in wiederkiiuen), Eng. chew, 
mntl. verw. aan kief/kieu (v. 'n vis). 

kou II: - koue - , s.nw., teenst. v. hittejwarmte, verkoue; Ndl. 
koudejkou (Mnl. coude), Hd. kiilte, Eng. cold- hierby ook b.nw. 
koud (q.v.). 

kou III v. kooi II. 

koubeitel: beitel om yster, ens., mee te kap; Ndl. koubeitel (by 
vRieb coubeytels), hou verb. m. koudjkou (q.v.) en beitel (q.v.), 
vgl. Eng. cold chisel. 
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kouboe v. ghaboe I en ghoeboe III. 

kouboom: (dial. v.) bep. booms. (Pappea sclzumar.f'iana, fam. Sapin= 
daceae, wsk. naverw. aan P. capensis, ooJr bek. as oliepitte), by 
Wik as koouwboom (Scho PD 48 voetn.), by vWiel as t'kouboom 
(149) en as fgou-boom (168); wsk. Hott. (vgl. si., by Kroen (144) 
s.v. hare, nl. Na. "Geise hareffkhou-n" (pl. ~.-om.) ... wat hy 
vert. as: "bringe viel //khou-kerne (olig)" ... , naam hou dus 
wsk. verb. m. Na. f/khou- en bet. "olie" (Nien HOTT s.v. kou= 
boom); v. ook kaambessie, noupit, oliepit. 

koud: pred. vorm v. b.nw. wat teenst. v. "warm" te kenne gee; 
attr. vorme is koufkoue, hou verb. m. kou II, d.w.s. m. Ndl. 
koudfkoude (Mn1. cout), Hd. kalt, Eng. cold en verderop m. Lat. 
ge/idus, "koud" en gelu, "ryp", Gr. gelandron, "skerp koue". 

kougoed: 1. iets om te eetfkou; 2. pln. v. kanna II, eikanna. 

? koukind: (dial. v.) jongste kind, troetelkind (vWiel168); hou dit 
misk. verb. m. Na. fkou, "zu ende gehen, am ende sein" (Kroen 
214a)? By vWiel t.a.p. kau-kind. 

kous I: onderbeenbekleding; Ndl. kous (Mn1. cause), ontln. via Pik. 
cauce ( = Ofr. chauce = Fr. chausse) of direk uit Ll. calcia (verb. 
m. Lat. calx, "hak (v. voet)", calceus, "skoen"); vgl. dVri J 
NEW i.s. taalkaart. 

kous II v. handkous. 

kouter: ysterblad aan ploegskaar; Ndl. kouter (Mnl. couter), in 
Romeinse tyd ontln. aan Lat. culter, "ploegmes" (misk. via Ofr. 
coltre (Fr. coutre)). 

kouterbos: by vWiel (113, 130) as pln., ook bek. as klaaslouwbos 
(Mar 49, 52 en 130) v. spp. Athanasia, fam. Compositae; wsk. 
verb. m. kouter maar in dial. toep. (bv. VI. by Schue 284) in bet. 
"bewerkte grond" (reeds by Kil kouterfkauter, "ager, campus, 
terra arata", d.w.s. "geploegde aarde"), eint. bos(sie) wat by die 
akkerbou lastig is, soms dial. deur byg. aan boutkouterie (spp. 
Gasteria, fam. Liliaceae) boskouterie genoem. 

kouterie: pin. (spp. Cotyledon, fam. Crassulaceae), v. boutkouterie 
hierbo, asook honde-fvarkore, ouko(e). 

koutjie: soort "bruin klipmuis" (vWie1169); hou wsk. verb. m. Na. 
!kou-s, "die spitzmaus" (Kroen 217b); met Afr. dim. -tjie. 

kouvoeJ: - keeu-fkoo- naas tjoe-ftjok(ker)-/ljoo-/tjou- - + -arend 
of -(bek)voi/1, ook bek. as berghaan, lammervanger, roofarend, 
o.a. gedok. by Pet A; vWiel (54, 55, 56, 106, 173, 183, 189, 203) 
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en Robs (52, 58, 59) en gei"d. as Aquila rapax, A. senegalla, Gy= 
paetus meridiana/is en Terathopius ecaudatus, alma! fam. Aquilidae; 
name m. ani. k-ftj- wsk. kn. van skreeugeluid en/of klapgeluid 
v. vlerke, maar tog opvallend is assos. v. (lammer)vanger m. 
Hott. wd. v. "vang", by Lie t'1koo of t'2koo, vir Kor. opgegee as 
!cho (by Bour), !ko (by Eng J S) en Ixo (by Mein KH) en vir Na. 
as !kho (by Rust), vgl. Nien HOTT s.v. bon, neem, vang; vgl. 
Scho PD 84. 

kraai I: ww., geluid maak soos (vera!) haan, maar ook vrolike kin= 
dertjies; jou beroem op (bv. koning kraai); Ndl. kraaien (Mnl. 
cra(e)yen), Hd. kriihen, Eng. crow (vgl. ook croak), wsk. kn. 

kraai II: 'n voeln. (spp. Corvus, fam. Corvidae); Ndl. kraai (Mnl. 
cra(e)ye), Hd. kriihe, Eng. crow, hou verb. m. kraai I; v. ook 
raaf. 

kraai III: in uitdr.: kind nog kraai he; Ndl. kind noch kraai hebben 
(eers 17e eeu), in Mnl. lui dit: kint no craet, en oor herk. en verkl. 
van lg. tot nog toe geen uitsluitsel nie. 

kraaibek v. papegaaivis, snoekgaljoen. 

kraaibos: pin. (Rhus crenata) vlgs. Thun so genoem n.a.v. kraaie se 
voorliefde v. bessies daarvan (Scho PD 68-9), vlgs. Mar egter 
kraaibessie (spp. Rhus - waaronder ook crenata - , fam. Ana= 
cardiaceae, maar ook spp. Royena, fam. Ebenaceae); v. ook 
kritikom, wildeappelkoos. 

?+kraaivleis: pronkperd (Scho TWK 14, 4, p. 190, met vb. uit 1890). 

kraak: "bars", gew. in Afr. as Angme. (Eng. crack) beskou, maar 
Scho (TWK/NR 7, 2, p. 9-10) wys op herhaalde gebr. d. Trig; 
vgl. ook gebr. v. dim. krakie i.v.m. voedsel, vera! vleis, wat nie 
meer goedjreg is nie; mntl. in Ndl. dial. maar nie gedok. nie. 

kraal I: dim. kraaltjiefkraletjie, versiersel; Ndl. kraalfkoraal (Mnl. 
c(o)rael) uit Ofr. coral (Fr. corail) of direk uit Ll. coral/us uit 
Lat. coralium, Gr. koralion - i.s. el. v. vok. tussen anl. k en r 
v. Ndl. krant en Afr. kraf(fie). 

kraal II: dim. kraaltjie, 1. beperkte, omheinde ruimte vir beskerming 
v. vee; 2. inboorlingstat; die gebr. d. vRieb in albei bet. en d. Val 
(± 30 jaar later) in bet. 2. maak oorerwing uit Ndl. kraal (vroeer 
ook koraalfcoraal, by vRieb coraelfcrael) uit Port. curral hoogs 
wsk., vgl. ook Kloe HGA (282, 316, 325, 329), hoewel Scho 
(TWK/NR 7, 2, p. 10) 1673 as vroegste datg. v. bet. 2. meld. 

kraalbessie v. bidbessie, ghoemsie(bessie), minnaarsboontjie, paternos= 
tertjie. 
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kraalbos: pln. (Galenia africana, fam. Ai::oaceae), vlgs. Thun so 
genoem n.a.v. gebr. vir maak v. veekrale (Scho PD 67). 

kraaltjiestaan: "in 'n kring staan" (kraaltjestaan uit 1872 by Scho 
TWK 14, 1, p. 20), hou 'wsk. verb. m. kraal II. 

+kraanoog: braakneut (Nux vomica v. sp. Strychnos, fam. Loga= 
niaceae), so genoem na die voorkoms v. d. saad en ong. 1846-8 
bek. aan J. M. Orpen (Rem. o. Life i. S.A., heruitg. 1964, p. 30). 

kraanvoei: voeln. (spp. Grus, fam. Gruidae); Ndl. kraan (Mnl. 
crane), Eng. crane, Hd. kranich, verw. aan Lat. grus en Gr. 
geranos - opvallend in Ndl. is vogelkraanfkraanvogel, vgl. Afr. 
volstruis -- Ndl. vogelstruisjstruisvogel. 

krabbetjie: - krawwetjie-, oorring met pendant, gcw. mv. en in 
ss. oor-; reeds in vRieb se testament as crabbootjen (GMS 240); 
uit Mal. k(e)raboe, wsk. uit Port. cravo (Schu KS IX 127; Vet 
OW 186, vWel YAH 322). 

kraf: gew. dim. kraffie, (versierde) drankfles; Ndl. karajJkraf (na 
Kil), Hd. karaffe, Eng. carafe, Fr. carafe, It. caraf(f)a, Sp. 
garrafa, gaan terug op Arab. garriifa, "fles", en hou bib. verb. 
m. ww. garafa, "skep". 

kramakranka v. koekmakranka. 

kramat: heilige graf (v. Sjeik Josef); Mal. karamat, o.a. "heilige 
graf." 

krans 1: (beperkte gebr.) "saamgesnoerde groep" (bv. kinderkrans); 
Ndl. krans, veral in bet. "snoer". bv. v. blare, blomme, sierade, 
ens. (Lriml. crans), uit Lohd. kranz, by Kil as krants, hou misk. 
verb. m. kring, maar verw. hoerop onseker. 

krans II: steil rots, rotskring; v. dies. herk. as krans I, maar w~k. 
d. Hd. kranz, in bet. "rotsmuur" be!nvl., terwyl dit vlgs. NED 
(in 1834) as kran(t):: in hierdie bet. uit S.A. in Eng. oorgegaan 
het. Kloe (HGA 36) neem aan dat krans via Ndl. leenw. uit 
Duits is ("in niet-overdrachtelijke betekenis"), maar die vraag 
is watter bet. "oordragtelik" is en waar dit begin het. 

krat: verpakkingshouer van latwerk; Ndl. kra1 (Mnl. cratte, "ge= 
vlochten mat, wagenkorf"), Hd. kriitze, "korf", Eng. crate 
(sedert 1526), maar bib. eers later in bet. "basket or hamper of 
wickerwork" en dan (sedert 1688) as "any case or box of open 
bars or slats" (NED wat verb. soek m. Lat. cratis, "hurdle"); 
vgl. ook hortjies en karet I. 

krawwetjie v. krabbetjie. 
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krediet: (alg.) ,eer, goeie reputasie" (mntl. 'n Angme. na vb. v. 
Eng. credit); maar sommige bankiers, rekenmeesters, ens., gebr. 
die term ook vir "toegestane bedrag bo bestaande bates", so ong. 
by vRieb crediet (d.d. 26.6.1656), maar elders gebr. hy ook credit 
(v. kredit) in dies. bet., dog Ndl. credietjkrediet ong. soos in Afr 
(vgl. WNT VIII 128). 

kredit: sommige bankiers, rekenmeesters, ens., gebr. die term vir 
"bestaande batige saldo", by vRieb credit soms - crediet, maar 
sy gebr. v. credit (d.d. 5.10.1655) sou opgevat kan word as in 
ooreenkoms m. die huidige gebr. om tussen krediet en kredit 
te onder~k.; albei vorme is egter v. dies. herk., nl. via Fr. credit 
uit lt. credito; krediet en kredit dus eint. doeb. in Afr. 

kremetart: gesuiwerde wynsteen; Ndl. kremetartjkrimmetart (nie 
in WNT en Ndl. etim. wdb. deur ons geraadpleeg nie), blb. volksn. 
v. cremortart, op sy beurt weergawe v. geleerde (aptekersterm?) 
Lat. cremor tartari, soos Eng. cream of tartar, waarvan lg. verb. 
hou m. Fr. tartre uit Lat. tartarum, misk. v. Arab. herk. 

kremetartboom v. kremetart en baobab. 

kreng v. kring IT. 

krenk: aanstoot gee, gevoelens kwets, grief; Ndl. krenken (Mnl. 
crenkenjcrinken, "benadeel, skade berokken"), Mned. krenken, 
"siekjswak maak, verneder", hou verb. m. krank, "sick". 

krenterig: smmg; Ndl. krenterigjkrentig (betr. laat), hou verb. m. 
Ndl. krent, Afr. korentjkorint, gese v. iemand wat "tot in kleinig~ 
heidjies inhaligjsuinig" is. 

kreool: halfbloed, ged. v. blanke en ged. v. nie-blanke ouer; Ndl. 
kreool, Eng. creole, Fr. creole, Port. creoulojcrioulo, Sp. criollo, 
hou mntl. verb. m. Lat. creare, "skep, verwek" (Vet OW 89; 
vWel VAH 310; Hob-Job). 

kretie: in: kretie en pletie. "skorriemorrie"; aan Bybel ontln., maar 
met onbybelse en onndl. bet., misk. onder Hd. invl. (Malh DF 
AS 246). 

kretin: 'n psigofis. minderwaardige mens; Eng. (sedert 18e eeu) 
cretin, dial. Fr. cretin, "Christen" (Fr. Chretien) en "diermens"; 
hou verb. m. eien. Christianus en verderop m. Lat. Christus, Gr. 
Xristos. 

kreton: katoenstof; Ndl. cretonnejkreton, Eng. en Fr. cretonne, 
na d. naam v. d. vervaardigingsdorp Creton. 

kreupel v. kruppel. 
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xrie v. xarie. 

kriebier: heuningbier, k · v. ane. 

kriedoring: pln. (Lycium arenicolum L . 
Solanaceae); Hott. krie- (vgl Na //aen_ . _tpr/u/knus:spmosa, fam. 
v ' L · · · · rz-s UI arz-s (Schult 96) · n sp. .ycrum, me nader gei:d. nie). 

kr~~: kh(~n1sek (kp. Gryll~s, fam. Gryllidae); Ndl. krekel, dial 
al~al kn~. ere el, by Krl kriecker), Eng. cricket, Fr. criquet 

krieket: spel; Eng. cricket, Ofr. criquet, hou mntl. verb m Oeng 
cryce, "kruk, staf, stok" (Eng. crutch) en Mnl. crfck~fcruck; 
(Ndl./Afr. kruk). 

kriemoer v. karie. 

krieogie v. karieogie. 

kriesel v. griesel. 

krikvors v. kikvors. 

krimpsiektebos v. nenta. 

kring I: ovaal- of sirkelvormige lyn; Ndl. kring (Mnl. crinc), Hd. 
kring - hoofs. NNdl., nog nie by Kil nie en hou misk. verb. m. 
krans, maar geen verw. buite Germ. nie. 

kring II: - kreng - , "aas; smeerlap"; Ndl. kreng (Mnl. (vera! 
Holl.) crenghe, "dooie dier", by Kil as krenghe, as Holl. en in 
bet. "cadaver"), wsk. verb. m. Mnl. cronghefcrongie uit Pik. 
carogne (Fr. charogne) uit Ll. caronia en verb. m. Lat. caries, 
"ontbinding, verrotting"; misk. ook verb. m. Oeng. cringan, 
"in die stryd sterf" en met Eng. cringe, (fig.) "kruip". 

kringgatbok v. waterbok. 

krink: 'n voertuig (veral 'n wa) laat swenk; Ndl. krengen, "draai" 
(veral in ouer seemt.: "'n skip op sy kant draai vir herstelwerk") 
- reeds Mnl. crenghen, (kous.) "laat draai", cringhen, "draai, 
omdraai"; hou verb. m. kring I. 

krinolien: stywe voeringstof; Ndl. crinolinefkrino/ine, Eng. en Fr. 
crinoline (Fr. crin, "(perde)haar", uit Lat. crinis, "haar", en 
/inurn, "(vlas)draad") - in Ndl. vroeer: "stywe onderrok om 
onder hoepelrok te dra". 

krioel v. kerjoel. 
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krip I: eetbak vir vee (fig. ook v. mense); Ndl. kribfkribbe (Mnl. 
crebbejcribbe), Hd. krippe, Eng. crib, wsk. verw. aan korf en 
ouer bet. ong. "mandjie, vlegwerk", maar mntl. ook ander verb. 
d(Vri J NEW). 

krip II: swart kledingstof (vir roudoeleindes); Ndl. krepfkrip (sedert 
16e eeu), Eng. crape, Fr. crepe (vgl. crepe de Chine) - Ofr. 
crespe, Eng. crisp, uit Lat. crispus, "gekartel, gekrul". 

krip III: - kript- , Ndl. crypt(e), nog nie by Kil nie, Eng. crypt, 
Fr. crypte, Lat. crypta, Gr. krupte, "ondergrondse gang", hou 
verb. m. Ndl./Afr. grot, Eng. grot(to), Hd. grotte, Fr. grotte, 
It. grotta. 

+kris: - krits - , dolk; Ndl. kris (ouer vorme critsfkrits - al 
by vLin), uit Jav. k(e)ris, wu. Port. en Sp. cris en Ang.-Ind. 
creasefcreesefcris - Hd. cris wsk. via Ndl. of Eng. (Vet OW 
338; vWel YAH 323; Hob-Job en Lok s.v. kerls). 

krisant: aster, blom- en pln. (spp. Chrysanthemum, fam. Compositae); 
Ndl. chry-fkrysant (bib. sedert 18e eeu), Eng. chrysanthemum, 
Fr. chrysantheme, Lat. chrysanthemum uit Gr. xrusanthemon 
( xrusos, "goud", en anthemon, "blom"). 

krismisroos v. hortensia. 

kristaldrniwe: bep. druiwes.; wd. blb. nie in Ndl. bek. nie, nie in 
WNT nie, hoewel reeds by Val (vgl. Scho TWK/NR 7, 2, p. 10). 

+kritikom: (dial. v.) vrug- en pln. (spp. Royena, fam. Ebenaceae), 
ook bek. as kraaibessie, kraaibos en wildeappe!koos; wsk. Hott., 
maar tussen kritikom en vroeer gedok. ben. daarvoor (bv. na~ 
reeree, k:alouwe-p en kanobe (vgl. Na. !ganube) is klaarblyklik 
geen etim. verb. nie, dog misk. aansl. by Na. gorada-b, "kraai~ 
boom", tensy dit nouer aansl. by gora-ti (vr. mv. v. gora-b, 
"kraai") en Na. fgom-s, "bos" (v. Nien HOTT s.v. kraaibos, 
kraai en wildeappelkoos). 

krits v. kris. 

kroep: strottehoofvernouing (met hoes) by kinders; Ndl. kroepf 
croup (Lmnl.), soos Eng. croup (via Sko. croup), uit Fr. croup, 
kn. v. hoesgeluid. 

kroesbossie: struiks. (Muraltia rubeacea, fam. Polygalaceae), onder 
die fam. nog ander bossies en 'n bessie, maar nie die bek. kruis~ 
bessie (Grewia occidentalis, fam. Tiliaceae) nie, hoewel oefui in 
Ndl. en Afr. meer voorkom, en ook die Ndl. kroesbezie en kruis= 
bezie bib. nie dies. is nie; hou kroesbossie misk. verb. m. Ndl. 
kroes (Mnl. croesfcruus, by Kil croesen, "krulle")? 
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krok: gew. voorafgegaan d. ou, "afgeleefde;afgewerkte men, of 
dier"; Eng. ("sleng") crock, wat wsk. verb. hou m. Eng. crack, 
Ndl./Afr. kraak (in Mnl. bet. v. kraccke. "afgetakelde dier of 
ding"). 

kroket: gew. dim. kroketjie, frikkadelletjie (in deeg); Ndl. croquet; 
kroket, Eng. en Fr. croquette (verb. m. Fr. ww. croquer, "kraak"). 

krokodil: diern. (spp. Crocodylus, fam. Crocodylidae); Ndl. krokodil 
(Mnl. crocodiljcocodril), soos Eng. crocodile (in sprt. soms croc), 
via Fr. crocodile (misk. oor Ll. cocodrillus) uit Lat. crocodilus. 
Gr. krokodeilos, "soort akkedis"; (maar ook) "krokodil v. d. 
Nyl". 

kros v. karos f. 

krot: dim. krotjie, el!endige woninkie; Ndl. krot (sedert l7e ecu 
- WNT VIII 379 gee vb. uit Westerbaen), verw. onseker- vHae 
meen kontamv. v. kat en krocht, terwyl dVri J NEW kontamv. 
v. kat en krat aanneemliker vind. 

+krotjie: pln. (vlgs. Scho PO 94 op gesag v. Mey E C is dit Bra~ 
chystelma micranthum), hou dit verb. m. Heuk (237) se krod(de)/ 
krodejkrot (spp. Sinapis, (blb.) = spp. Brassica, fam. Cruciferae)? 
indien nie, dan moet vraag na herk. voorlopig onbeantw. bly. 

kroukie: spel; Ndl. croquet uit Eng. croquet, wu. dit in Afr. gekom 
het; hierdie Eng. wd. wsk. uit NFr. vorm v. Fr. crochet, dim. v. 
croc (uit Ll. croccus, "haak") wat in Eng. crotchet opgelewer het. 

kruisbessie v. kroesbossie. 

krummel: "kriesel" (vera! v. allerlei gebak), soos Ndl. kruimelj 
krummel, eint. dim. v. kruimfkrum (blb. aileen dial. in Afr. bek.); 
Ndl. kruim (Mn!. crumejcruumjcrome, by Kil kruyme, by vRieb 
cruymelbeschuyt), Hd. krume, Eng. crum(b) (die ww. crumble 
hou wsk. verb. m. die dimv.) naas Ndl. kruimeljkrummel (lg. 
veral dial.), verderop verw. aan Lat. grumus, "grond(hoop)", 
Gr. grume(i)a, "afval" - oor gesegde: krummels wit brood word/ 
wees by Mans (KHI s.v. brood) v. Scho TWK 14, 4, p. 190-1. 

kruppel: - (fig. soms) kreupel - , "mank"; Ndl. kreupel (Mnl. 
cropel;crepel), Hd. kriippel, Eng. cripple, hou verb. m. Ndl./ 
Afr. kruip(en). 

krupsie: gew. mv. krupsies (soos in verbg. v. sinon. krupsies en klrale), 
"aanstellings; kwale"; Ndl. krupsie(s), dial. krips(i)esfkrupsies, 
uit Ndl. corruptiefkorruptie uit Fr. corruption uit Lat. corruptio 
(cor- deur ass. uit con- + ww. rumpere, "breek"). 
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kry: "vind"; Ndl. krijgen, in beperkter toep. v. "vind wat weg was 
en gesoek word" (vgl. Scho TWK/NR 7, 2, p. 10 i.v.m. gebr. 
by Wik en Trig); Mnl. crighen, wsk. na vb. v. Pd. en Hd. dial. 
sonder voorv. (vgl. Ndl. verkrijgen en Afr. verkry); hou wsk. 
verb. m. Ndl. krijgen (Mnl. crfghen, by Kil krieghen) in bet. "oor= 
logjstryd voer". 

kuddel: - kuttel- , harde uitwerpsel v. diere (bv. v. bokke en 
skape), drol(letjie), by Trig keutel (1Ro T DLT 243); Ndl. keutel 
(Mnl. cotelfcuetel, dial. keutel(e), in Du. (vera! Pd.) dial. kotelf 
kottelfkottel, by Kil keutel), hou verb. m. Ndl. koot, "gewrigs= 
knobbel" (in bet. = Afr. dolos). 

kuier: 1. "besoek afle"; 2. "loop" (in verbg.: op en neer kuier); 
Ndl. kuieren, 1. "loop"; 2. '"n praatjie maak" - in Ndl. dial. 
soms moeilik tussen Afr. bet. 1. en Ndl. bet. 2. te ondersk., bv. 
in Boek (ZV s.v. kuieren I): "Kom nag (nog) eres 'en uurtje 
kuieren"; vgl. verder Scho TWK/NR 7, 2, p. 10-11, met vb. 
uit 18e en 19e eeu en vgl. v. ontw. v. bet. by Ndl. wandel(ing). 

kuifkopvink v. swie. 

kul I: ww., "bedrieg"; Ndl. kullen (nog nie by Kil nie) gew. as plat 
beskou, in Afr. nie, selfs in kontamv. verkul gebr. deurdat kul 
te "kleurloos" is en verneuk te "ru" en geen verb. m. kul II meer 
gevoel word nie; vgl. Frank TB 197, 204 No. 41. 

+kuJ II: (ouer gebr.) "penis"; "teelbal", bewaar in volkset. vorm 
kuil in ss. soos kafferskuil, papkuil uit papekul (spp. Typha, faro. 
Typhaceae) en ook i. vorm kul i. kulkaros, "deurtrekker", d.w.s. 
velletjie om manlike skaamdele te bedek (soos by Kol P) en nog 
as simp. kul ten tyde v. Thun bek. v.jakkalskos (Hydnora africana, 
fam. Hydnoraceae); Ndl. kul (Mnl. cul(le), by Kil kul) en dial. 
in bet. "penis"; "teelbal"; "saadbolletjie(s) v. plante"; "knikker". 

kulwert: duiker, (soms) duikweg; Eng. culvert, misk. verb. m. ouer 
Fr. colouere (Fr. couloir), "gang, geut, kanaal" (ww.·· couler, 
"vloei", uit Lat. co/are, "filtreer"). 

kurang: - kuringfkierangfkoerangftjurangftjoerang (by Cha) - , 
s.nw. en ww., "bedriegjbedrog" (vera! by spel); d. Mans (KHI 
s.v. kurangftjoerang) afg. v. Mal. tsjoran, deur Schu KS IX 92 
i.v.m. koerangfkurang aangevul, d. Hes HA1 94 en HA2 84, 
s.v. koerang as I(nd.) en d. Malh DF AS 248 as Mal. tsjoran 
aanvaar, intussen d. Bosh VT 271 op Fri. koerang, "gebrek" 
(Dijk 80) gewys -in geraadpleegde Mal. wdb. nie vorm tsjoran 
gevind nie, wel koerang (blb. m. hoe frekw.) in versk. bet., o.a. 
"afneem, gebrek aan, haper, leemte, ontbreek, tekortdoening, te= 
kortkoming, vermindering", asook "oneerlik", en dit lyk aan= 
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neemliker herk., maar laat Dijk se Fri. koerang nog onverkl., 
tensy dit (wat onwsk. is) v. dies. herk. is. Van belang is dat 
Odendal (TG, Jun. 1966) sowat 'n jaar na ons vanself ook tot 
ong. dies. gevolgtrekking as ons gekom het. 

kurper: viss. (te ondersk. v. karp(er)); in S.A. Eng. kurper (by 
Barn 76-80, 160-5) vir o.a. Sandelia capensis, Serranochromis 
thunbergi en spp. Tilapia; herk. onbek., hoewel blb. ten tyde v. 
vRieb bek. as kurper in bet. v. karper (Kloe HGA 116 en voet= 
noot) en by Opp 3 as kurreperfkurrepel = Mnl. carper. 

kus 1: mv. -te. "strand"; Ndl. kust (Mnl. cost/coste) wu. (17e eeu) 
Hd. kiiste, gaan soos Eng. coast (Meng. coste) terug op Ofr. 
coste (Fr. cote) via Ll. costa, "kant, sy", uit Lat. costa, "rib". 

kus II: mv. -se, (boekw.) "soen"; Ndl. kus (meer na suidoostelike 
streke toe), elders zoen, ens. (Mnl. cusfcusse), Hd. kusz, tans 
kuss, Eng. kiss, herk. hoerop onseker (vgl. dVri J NEW); hierby 
ww. Ndl./Afr. kus(sen). 

kus III v. kies II. 

kuskusgras: grass., ook bek. as akkerwanie (q.v.) en motwortel 
(Cymbopogon marginatus, fam. Gramineae); Eng. (veral Am.­
Eng.) cuscusfkuskusfkuskosfkhuskhus uit Hind. khas-khas (An= 
dropogon squarrosus, fam. Gramineae). 

kuttel v. kuddel. 

kwaad: beantw. as s.nw. ("euwel; onreg; siekte") aan Ndl. kwaad 
(Mnl. quaet, Ohd. quatjchwat, Oeng. cwead, almal in bet. "drek") 
en as pred. gebr. b.nw. ("boos, toornig") aan Ndl. kwaad (Mnl. 
quaet, Mhd. quat, Meng. cwed, alma] "boos, sleg, toornig"); 
as attr. vorm nog kwade (in geykte uitdr. soos: die kwade dag), 
anders kwaai, wat in Afr. in teenst. m. kwaad, "tydelik toornig", 
'n blywende eienskap aandui, behou in kompo. soos kwaai= 
vriende, kwaaivriendskap en in redukv. in kwajong; vgl. ook Scho 
TWKfNR 7, 2, p. 11 i.s. kwaai. 

kwagga: antiloops. (Hippotigris/Equus quagga, fam. Equidae), 
vroeer bek. as wildeperd, (soms) ook as wilde-esel en dan (selfs 
tot baie later) verwar m. sebra (q.v.), ook bek. as wilde-ese/ 
(Hippotigris zebra, fam. Equidae) - oor verwarring vgl. o.a. 
Scho PD 34-5, 44 en Nien HOTT t.a.p. hieronder-, uit Hott. 
(verb. m. Boes. fkwakka) waar dit blb. kn. was en waarvan ons 
reekse (spelling)benaderings in ou geskrifte (van kort na die mid. 
v. d. 17e eeu tot aan die jare dertig v. d. 19e eeu by Trig) vind 
(Nien HOTT s.v. esel, kwagga I-IV, kwaggahingsf-merrie en 
wildeperd I-IV). 

376 



kwakkel v. kwartel. 

+ kwalk v. verkwalik. 

kwansuis: by vRieb quansuis, by Trig kwansuis; v. verder konsuis 
en kwasie. 

kwar: dwergagtige (onvolgroeide) mens, dier of ding; Ndl. kwar, 
na bewering wsk. 'n "jong" wd., misk. ontst. deur kruising van 
'n wd. soos kwabjkwast met 'n ander soos knorjknorf; v. ook 
ghwar. 

kwarrelsaad: saad- en pln. (Phalaris canariensis, Lepidium africa= 
num, albei fam. Gramineae), uitheemse plante wat hier ged. wild 
geword het, ook bek. as kanariesaad en in Eng. as canary grass/ 
seed; hou dit verb. m. Ndl. kwarrelj-achtigf-ig en kwar (q.v.) 
in bet. "klein" en bet. dit "fyn saad"? of is dit 'n vervorming 
v. Ndl. kanariezaad (WNT VII 1220-1)? 

kwarrie v. ghwarrie I en II. 

kwartel: - kwakkel - , patryss. ( Coturnix coturnix africana, 
fam. PerdicidaejPhasianidae); Ndl. kwarteljkwakkel, albei wsk. 
ontln. aan Rom. tale en deureengeloop, ook m. Ndl. wachtel 
(Mnl. quackelfquackele en quattele), Hd. wachtel, Eng. quail, 
Fr. caille (Ofr. quail/e), It. quaglia, uit Ll. quaquilajqualiafqualeaj 
quacarajquacula, wat almal direk of indirek verb. hou m. Lat. 
coacu/a en kn. is. 

kwasie: konsuis, kwansuis; Ndl. quasi/kwasi (sedert end 17e eeu) 
uit Lat. quasi uit ouer quansei uit quamsi, "asof", v. konsuis en 
kwansuis. 

kwasjiorkor: siektetoestand t.g.v. ondervoeding en/of wanvoeding; 
Gha. kwashiorkor, "een-twee" of "eerste-tweede", d.w.s. as die 
tweede kind gebore is, begin die eerste aan ondervoeding te ly 
(TDD 10-11 en Web). 

kween: onvrugbare dier (meer bep. koeie en merries; by bok- en 
skaapooie word gew. v. gus (q.v.) gepraat), so o.a. by Trig (lRo 
T DLT 245); Ndl. (begin 17e eeu) kween, o.a. "onvrugbare koei" 
(by vRieb (mv.) qeuen; vroeer ook "onvrugbare vrou", soos in 
Mnl. quene), Eng. (veroud.) quean ter ondersk. teenoor queen 
- hierdie gebr. v. kween gaan terug op Gr. gune, "vrou". 

kwe-kwe: voels. (Camaroptera brachyura), wsk. kn., soos kwevoel 
(q.v.). 

kweper: vrug- en pln. (Cydonia vulgaris, fam. Pomaceae); Ndl. 
kweepeerjkweeappel (Mnl. que(de), by vRieb quee, (mv.) queen), 
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verw. aan Eng. quince uit Fr. coing en gew. verb. aanvaar m. Lat. 
cydonia uit Gr. kudonia, "kweperboom", en kudonion melon, 
"appel v. Kudonia" (Cydonia), 'n stad v. Kreta, maar heelwat 
i.s. aard v. samehang en ontw. nog duister. 

kwes:- (fig.) kwets-, ww., "wond"; Ndl. kwetsen (Mnl. quetsenf 
quessen), Hd. quetschen - daar is besware teen aft. v. Ofr. quas= 
sier (uit Lat. quassus uit quatio, "(ek) slaan") of v. Ofr. coissier, 
"kwes" (uit Lat. coctiiire) en toestand bly duister t.g.v. deureen= 
loop v. Germ. en Rom. vorme en bet.; v. kwetsuur. 

kwetsuur: s.nw., "wond"; Ndl. kwetsuur (Mnl. quetsure, by vRieb 
quetsu(y)ren), misk. uit Ofr. quassure, "verwonding" of kontamv. 
v. Ndl. kwets en Fr. blessure, wat albei "wond" bet.; v. ook kwes. 

kwevoel: voi!ls. (Corythaix(oides) concolor, word blb. onder die 
loeries ingedeel by spp. Turacus, fam. Musophagidae), naam kn., 
vgl. kwe-kwe. 

kwik: eint. verk. v. kwiksilwer; Ndl. kwik en kwikzilver (Mnl. 
quicsi/verfquecsi/ver), Hd. quecksilber, Eng. quicksilver, oorspr. 
as vert. v. Ll. argentum vivum, (lett.) "lewendige silwer", eerste 
lid kwik (Mnl. quic, "lewendig"), Eng. quick (Oeng. cwic(u)f 
cucu, "lewendig; dier", eint. cucu neat, mv. cucu nietenu, "lewen= 
dige diere", vgl. Eng. the quick and the dead), Got. qius, "lewendig"; 
hou verb. m. Lat. vivus, "lewendig" en vivere, "lewe", Gr. (s.nw.) 
bios, "lewe", (ww.) biomai en bioo, "ek leef"; een v. d. "elemente" 
(Simbool Hg). 

kwikstertjie: voels. (Motacil/a vidua, fam. Motacillidae); Ndl. 
kwikstaart (reeds by Kil quick-steert), hou verb. m. kwik hierbo 
en ben. n.a.v. lewendige beweging van sy stertUie), soos al deur 
Kil verduidelik en ook blyk uit sy Eng. ben. wagtail. 

+kwispedoor: (outydse) "spuugbakkie"; Ndl. kwispedoor (vroeer 
quispedoor ), gedurende d. 17e eeu i.d. Ooste oorgeneem uit Port. 
cuspidor, wat verb. hou m. Lat. conspuere, "spuug op" - in 
Am.-Eng. is cuspidor(e) sedert end 18e eeu bek. 

kworum: minimum getal aanwesige lede om 'n vergadering wettig 
te maak; intern. wd., meest. nog in Lat. vorm quorum, "van wie", 
d.w.s. 'n liggaam het soveel lede van wie soveel aanwesig moet 
wees ... (Lat. quorum gen. mv. v. betr. vnw. qui). 

kwota: toegekende eweredige deel; Ndl. quota, eint. intern. wd., 
via Ll. quota uit Lat. vr. vorm v. quotus uit formule: quota pars 
... "watter deel ... "? 

kwyt v. kiets. 
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